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अथ अथ   कमकम योगोयोगो    नामनाम    तृतृतीयोऽायःतीयोऽायः  ॥॥  
अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  ।।  

ायसीायसी    चते ्चते ्    कमणःकमणः    तेत े   मतामता    बिुःबिुः    जनाद नजनाद न  ।।  

तत ्तत ्    िकम ्िकम ्    कमिणकमिण    घोरेघोरे    माम ्माम ्    िनयोजयिसिनयोजयिस    केशवकेशव  ॥॥  ३३  --  ११॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अज ुन 
Arjun Arjun अज ुन ( न े) अज ुन  

उवाच 
Uvaacha said कहा णाला 

ायसी Jyaayasee superior ौे ौे 

चते ् Chet if यिद जर 

कमणः KarmanaH than action कम की अपेा कमा न 

त े
Te by you आप को तुया 

मता Mataa thought मा ह ै मताूमाण े

बिुः BuddhiH knowledge ान ान 

जनाद न 
Janaardana O Krishna ! ह ेजनाद न ! ह ेौीकृा ! 

तत ् Tat then तो िफर तर मग 

िकम ् Kim why  का बर े

कमिण 
KarmaNi in action कम म कमा म े

घोर े Ghore terrible भयकंर भयकंर 

माम ् Maam me मझु े मला 

िनयोजयिस 
Niyojayasi you engage 

/ enjoin 
लगात ेह ूवृ करीत 

आहसे ? 

केशव 
Keshava O Keshava ! ह ेकेशव ! ह ेौीकृा ! 
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अयअय  ::--      

हेहे      जनाद न जनाद न   !!        कमणःकमणः        बिुःबिुः      ायसीायसी        तेत े         मतामता        चते ्चते ्    ,,    तत ्तत ्      हेहे        केशवकेशव    !!        

माम ्माम ्        घोरेघोरे      कमिणकमिण        िकम ्िकम ्        िनयोजयिसिनयोजयिस    ??  ॥॥  ३३  --  ११॥॥  
 

English translation:- 

Arjun said, “O Janardana ! If it is considered by you that 

knowledge is superior to action, then why do you, O Keshava, 

enjoin me in such a terrible action?” 
 

िही अनवुाद :- 

ह े  जनाद न  !  यिद   आप   कम  की   अपेा   ान  को  ौे   मानत े  ह ै,  तो   

िफर  ह े केशव  !   आप   मझु े  इस   भयकंर   कम   म      लगा   रह े  ह ? 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  ौीकृा !   कमा न   ान   ौे   आह े  अस े  तझु े  मत   असले   तर   मग   

ह े केशवा ,  त ू मला  या  भयकंर  युकमा स  का  बर े ूवृ  करीत  आहसे ?  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अज ुनअज ुन    णालाणाला  ,,    

बिुबिु      कमा नीकमा नी      थोरथोर      मािनसीमािनसी      तूंतू ं     जनाद नाजनाद ना  

मगमग      कमातकमात      कांकां      घोरघोर      घािलसीघािलसी      मज़मज़      केशवाकेशवा      ॥ ॥   ३३  ––  ११  ॥॥  
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ािमौणेािमौणे    इवइव    वानेवाने    बिुम ्बिुम ्    मोहयिसमोहयिस    इवइव    मेम े ।।  

तत ्तत ्    एकम ्एकम ्    वदवद    िनििनि    यनेयने    ौयेःौयेः    अहम ्अहम ्    आयुाम ्आयुाम ्    ॥॥  ३३  ––  २२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ािमौणे 
VyaamishreNa perplexing िमिौत  

(कुछ उलझ ेए) 

परर िव 

घोटाळयात 

टाकणाढया 

इव 
Eva as it were स े जण ु

वाने 
Vaakyen with speech वचन वाानंी 

बिुम ् Buddhim understanding बिु को बुीला 

मोहयिस 
Mohayasi confused मानो मोिहत कर 

रह ेह 

ॅमात पाडीत 

आहसे 

इव 
Eva as it were जसै े जण ु

म े
Me me मरेी माया 

तत ् Tat that उस तरी ( अशी ) 

एकम ् Ekam one एक ( बात को ) एकच ( गो ) 

वद Vada tell किहय े सागं 

िनि 
Nishchitya for certain िनित कर खाऽीन े

यने 
Yen by which िजस स े ान े

ौयेः ShreyaH bliss काण को काण 

अहम ्   Aham I म  मी 

आयुाम ् Aapnuyam may attain ूा हो जाऊँ ूा करने 
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अयअय  ::--    

ािमौणे ािमौणे     इवइव      वानेवाने    मेम े   बिुम ्बिुम ्      मोहयिसमोहयिस      इवइव    ।।  तत ्तत ्      िनििनि    एकम ्एकम ्    वदवद  ,,  

यनेयने      अहम ्अहम ्      ौयेःौयेः    आयुाम ्आयुाम ्    ॥॥  ३३  ––  २२  ॥॥  
 

English translation:- 

Arjun said, “With these perplexing words, you are, as it were, 

confusing my comprehension. Tell me with certainty the path 

by pursuing which, I may get the Supreme” 
 

िही अनवुाद :- 

िमिौत  वचन  स े आप  मरेी  बिु  को  मानो  मोिहत  कर  रह े ह ै,  इसिलय े एक  

ही  बात  को  िनित  करके  किहय े,  िजसस े म  काण  को  ूा  हो  जाऊँ । 
 

मराठी भाषार :- 

परर  िव , घोटाळयात  टाकणाढया  वाानंी ,  जण ु त ू माया  बुीला ॅमात  

पाडीत  आहसे .  णनू  ान े मी  काण  ूा  कन  घईेन  अशी  एकच  गो  

िनित  कन  त ू मला  सागं . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िमौिमौ      बोिनबोिन      बुीसबुीस      ज़णूंज़णू ं     मोहातंमोहातं      टािकसीटािकसी  

ानान      मीमी      ौयेौये      पावनेपावने      सागंसागं      तत      एकएक      िनित िनित   ॥॥  ३३  ––  २२  ॥॥  
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ौीौी    भगवानभगवान    उवाचउवाच  ।।  

लोकेलोके    अिन ्अिन ्    ििवधाििवधा    िनािना    परुापरुा    ूोाूोा    मयामया    अनघअनघ    ।।  

ानयोगनेानयोगने    सांानाम ्सांानाम ्    कमयोगनेकम योगने    योयोिगिगनाम ्नाम ्    ॥॥  ३३  ––  ३३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौीभगवान  

उवाच 

Shree 
Bhagavaana 
Uvaacha 

Shri 
Bhagavan 
said 

ौी  भगवान ् न े 

कहा 

ौी  भगवान णाले

लोके 
Loke in World लोक म जगात 

अिन ् Asmin this इस या 

ििवधा Dvividhaa two-fold दो ूकार की दोन ूकारा 

िना Nishthaa path िना ( माग  ) िना ( माग  ) 

परुा Puraa previously पहले पवू 

ूोा Proktaa said कही गयी ह ै

(उनम स)े 

सािंगता आहते 

मया Mayaa by me मरे ेारा मी 

अनघ 
Anagha O sinless 

one! 
ह े 

िनाप अज ुन ! 

ह े 

िनाप अज ुना ! 

ानयोगने 
Dnyana-
yogena 

by the path 
of knowledge

ानयोग स े ानयोगान े

सांानाम ् Saan-
khyaanam 

of the 
Samkhyas 

सायोिगय की कतपणाचा 

अिभमान सोडून 

कम करणाढयाचंी 

कमयोगने 
Karmayogena by the path 

of action 
कमयोग स े कमयोगान े

योिगनाम ् Yoginaam of the yogis योिगय की योयाचंी 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Karma Yoga Page: 6 of 87 Chapter 3 

  

अयअय  ::--    हेहे      अनघ अनघ   !!    अिन ्अिन ्        लोके लोके     सांानाम ्सांानाम ्      ानयोगनेानयोगने    ,,  योयोिगिगनाम ्नाम ्        

कमयोगनेकम योगने      ििवधाििवधा      िनािना      परुापरुा      मयामया      ूोाूोा    ॥॥  ३३  ––  ३३  ॥॥  
  
English translation:- 

The Blessed Lord said, “O sinless one, the twofold path was 

told by Me, to the world in the beginning - the path of knowledge 

to the discerning and the path of work to the active.” 
 

िही अनवुाद :- 
ौी   भगवान ्   न े कहा , “ ह े  िनाप  अज ुन !  इस  लोक  म   दो   ूकार  की  िना  ( तथा 

माग  )  मरे े  ारा  पहले  कही  गयी  ह ै। िजन  की  िच  ान  म  होती  ह ै , उन  की  िना  

ानयोग  म  और  कम  म  िचवाल  की  िना ,  कमयोग  म  होती  ह ै।“ 
 

मराठी भाषार :- 

ौी   भगवान   णाले, “ ह े िनाप  अज ुना !  या   जगात  दोन  ूकारा  िना  

मी  पवू  सािंगता आहते.  सांाचंी ( कतपणाचा  अिभमान  सोडून  कम  

करणाढयाचंी )  िना  ानयोगावर  आिण  योयाचंी   िना  िनाम  कमयोगावर  

असत े.” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ौीौी      भगवान ्भगवान ्      णालेणाले  ,,  

हरेीहरेी      ाा      जगजग      िनािना      पवुपवु      मीमी      बोिललबोिलल      असअस  

ानानानान      सांसां      जीजी      पावेपाव े     योगीयोगी      कमकम       किनया ंकिनया ं  ॥ ॥ ३३  ––  ३३  ॥॥  
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नन    कमणाम ्कम णाम ्    अनाअनारात ्रात ्    नैनैम ् म ्    पुषःपुषः    अअ ुतु ेत े ।।  

नन    चच    संसनात ्संसनात ्    एवएव    िसिम ्िसिम ्    समिधगितसमिधगित  ॥॥  ३३  ––  ४४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not न तो नाही 

कमणाम ् KarmaNaam of actions कम का कमाचा 

अनारात ् Anaarambhaat From non-
performance

आरंभ िकय े

िबना 

आरंभ न केान े

नैम ् NaiSh-
karmyam 

Action-less िनामता को कमबधंनातनू 

सटुका 

पुषः PuruShaH man मनु मनु 

अतु े
Ashnute reaches ूा होता ह ै ूा होत े/ िमळत े

न 
Na not न नाही 

च 
Cha and और तसचे 

संसनात ् Sannyasanaat from 
renunciation

कम के 

ागमाऽ स े

कमाचा ाग 

केान े

एव 
Eva only केवल केवळ 

िसिम ् Siddhim perfection िसि यानी 

सांिना को 

ही 

आिसी 

समिधगित 
Samadhi-
Gachchhati 

attains ूा होता ह ै ूा कन घतेो 
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अयअय  ::--      

कमणाम ्कम णाम ्      अनारात ्अनारात ्      पुषः पुषः   नैम ्नै म ्    नन    अतु ेअतु े   ।।  ((  कमणाम ्कम णाम ्  ))  चच    संसनात ्संसनात ्      

एवएव      िसिम ्िसिम ्      नन    समिधगितसमिधगित    ॥॥  ३३  ––  ४४  ॥॥  
 
English translation: -  

Man neither gains action-less-ness by abstaining from activity, 

nor does he rise to perfection by mere renunciation of action. 
 

िही अनवुाद :- 

मनु  न  तो  कम  का  आर  िकय े िबना  िनमता  को  अथा त ्  योगिना  को   

ूा  होता  ह ै और  न  कम  के  केवल  ागमाऽ  स े िसि  अथा त ्  सांिना  

को  ही  ूा  होता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

कमाचा  आरंभ  न  केान े  मनुाला  िनामता  ( कमबधंनातनू  सटुका ) ूा  

होत  नाही  तसचे  केवळ  कमाचा ाग  केान े तो  आिसी  ूा  कन  घतेो  

असहेी  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नन      कमा रंभकमा रंभ      टाळूिनटाळूिन      लाभ ेलाभ े     नैम नैम       तत      कधकध  

संासाासंासाा      िबयनेिबयने      िचिच      कोणीकोणी      िसििसि      नन      मळेवी मळेवी   ॥॥  ३३  ––  ४४  ॥॥  
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नन      िहिह      किकित ्त ्      णम ्णम ्      अिपअिप      जात ुजात ु     ितितितित    अकमकृत ्अकमकृत ्  ।।  

काय त ेकाय त े     िहिह      अवशःअवशः      कमकम       सवःसव ः      ूकृितूकृितजःैजःै      गणुःैगणुःै    ॥॥  ३३  ––  ५५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not नह नाही 

िह 
Hi for िक कारण 

कित ् Kashchit anyone कोई भी मनु कोणीही 

णम ् Kshanam a moment णमाऽ एक णभर 

अिप 
Api even भी सुा 

जात ु
Jaatu verily िकसी भी काल म केाही 

ितित 
Tishthati remains रहता राहतो 

अकमकृत ् Akarmakrut without 
performing 
action 

िबना कम िकय े कम न करता 

काय त े
Kaaryate is made बा िकया जाता 

ह ै

करयास भाग 

पाडला जातो 

िह 
Hi for िनःसदंहे िनःसदंहेपण े

अवशः AvashaH helpless परवश पराधीन 

कम Karma action कम (करन)े काय  

सवः SarvaH all सारा मनु 

समदुाय 

सव जीव 

ूकृितजःै PrakrutijaiH born of 
nature 

ूकृती स ेउ ूकृतीपासनू उ 

झालेा 

गणुःै GuNaiH by the 
qualities 

गणु ारा गणुानंी 
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अयअय  ::--      

कित ्कित ्      जात ुजात ु     णम ्णम ्      अिपअिप      अकमकृत ्अकमकृत ्      नन      िहिह      ितितितित  ।।    ूकृितजःैूकृितजःै    गणुःै गणुःै   सवःसव ः      

िह िह   अवशः अवशः   कमकम       काय त ेकाय त े     ॥॥  ३३  ––  ५५  ॥॥  
 
English translation:- 

None can ever remain really inactive even for a moment; for 

everyone is helplessly driven to action by the qualities such as 

Satva, Raja and Tama which are born out of Nature (Prakriti). 
 

िही अनवुाद :- 

िनःसहे  कोई  भी  मनु  िकसी  भी  काल  म  णमाऽ  के  िलय े भी  कम  िकय े 

िबना  नह  रह  सकता ,  िक  सारा  मनु  समदुाय  ूकृितजिनत  गणु  ारा  

िववश  आ  कम  करनकेे  िलय े बा  होता  ह । 
 

मराठी भाषार :- 

कोणताही  ूाणी  काहीतरी  कम  केावाचनू  एक  णभरही    रा  शकत  

नाही ;  कारण  सव  जीव  ूकृतीपासनू  उ  झालेा  स ,  रज  आिण  तम  

या  गणुानंी  अगितक  आिण  पराधीन  होऊन  कम  करीत  असतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

कमा िवणकमा िवण      कधकध      कोणीकोणी      नन      राहेराहे      णण  --  माऽमाऽ      िहिह  

ूकृतीाूकृतीा      गणुगणु      सारेसारे      बािंधलेबािंधले      किरतातकिरतात      िच िच     ॥॥  ३३  ––  ५५  ॥॥  
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कमियािणकमियािण      संसयंय      यःयः      आेआ े     मनसामनसा      रन ्रन ्    ।।  

इियाइियाथा न ्था न ्      िवमढूािवमढूााा      िमाचारःिमाचारः      सःसः      उतेउत े   ॥॥  ३३  ––  ६६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

कमियािण 
Karmedriyaani organs of 

nature 
सम इिय 

को हठपवू क 

ऊपर स े

सव 

कमियानंा 

सयं 
Sanyamya having 

restrained 
रोककर हान ेसयंिमत 

कन 

यः YaH who जो जो 

आ े
Aaste sits रहता ह ै (करीत) बसतो

मनसा Manasaa by the mind मन स ेउन मनान े

रन ् Smaran remembering िचन करता िचतंन करीत 

इियाथा न ् Indriyaarthaan sense objects इिय के 

िवषय का 

ा इिंियांा 

िवषयाचं े

िवमढूाा Vimudha-
Aatmaa 

of deluded 
understanding

मढ़ूबिु मनु मखू  पुष 

िमाचारः MithyaachaaraH hypocrite िमाचारी 

अथा त ् दी 

दािंभक अथवा 

ढगी 

सः SaH he वह तो 

उत े
Uchyate is called कहा जाता ह ै टला जातो 
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अयअय  ::--    

यः यः   कमियािणकमियािण      सयं सयं   ,,  मनसामनसा      इियाथा न ्इियाथा न ्    रन ्रन ्        आेआ े ,,    सः सः     िवमढूाािवमढूाा      

िमाचारःिमाचारः    उतेउत े   ॥॥  ३३  ––  ६६  ॥॥  
 
English translation:- 

That deluded man is called a hypocrite who sits controlling the 

organs of action, but mentally indulging in the  sense objects. 
 

िही अनवुाद :- 

जो  मढ़ूमित   पुष   सम  इिय  को  पाखडम  हते ु ऊपर  स े रोककर ,  

मन  स े उन  इिय  के  िवषय  का  िचन  करता  रहता  ह ै,  उस े िमाचारी  

कहा  गया  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

जो  मढूबुीचा - मखू पुष  सव  कमियानंा  हान े सयंिमत  कन ,  मनान े माऽ  

ा  इिंियांा  िवषयाचं े  िचतंन  करीत  बसतो ,  तो  दािंभक   णजचे  ढगी  

टला  जातो. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

इिंियइिंिय      किरतीकिरती      कमकम       मढूमढू      ासंासं      िचिच      रोधनुीरोधनुी  

राहतोराहतो      भोगभोग      िचतंिूनिचतंिून      तोतो      िमाचारिमाचार      बोिललाबोिलला    ॥॥  ३३  ––  ६६  ॥॥  
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यःयः    त ुत ु   इियािणइियािण    मनसामनसा    िनयिनय    आरभतेआरभत े   अज ुनअज ुन    ।।  

कमियःैकमियःै    कमयोगम ्कम योगम ्    असःअसः    सःसः    िविशतेिविशत े   ॥॥  ३३  ––  ७७  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यः YaH who  जो पुष जो पुष 

त ु
Tu but िकंत ु परंत ु

इियािण 
IndriyaaNi the senses इिय को इिंियानंा 

मनसा Manasaa by the mind मन स े मनान े

िनय 
Niyamya controlling वश म कर वश कन 

घऊेन 

आरभत े
Aarabhate commences आचरण करता ह ै आचरण करतो 

अज ुन 
Arjun O Arjun! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

कमियःै KarmendriyaiH by the 
organs of 
action 

सम इिय 

ारा 

सव इिंियांा 

ारा 

कमयोगम ् Karmayogam Karma 
Yoga 

कमयोग का कमयोगाच े

असः AsaktaH unattached अनास आ अनास  

( होऊन ) 

सः SaH He वही तो ( पुष ) 

िविशत े
VishiShyate excels ौे ह ै ौे होय 
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अयअय  ::--      

हेहे      अज ुनअज ुन  !!      यःयः      त ुत ु     मनसामनसा      इियािणइियािण      िनयिनय  ,,    असःअसः    कमियःैकमियःै      कमयोगम ्कम योगम ्      

आरभतेआरभत े   ,,      सःसः    िविशतेिविशत े   ॥॥  ३३  ––  ७७  ॥॥  
 
English translation:- 

But he excels, O Arjuna, who, restraining the senses by the 

mind; and being unattached, engages his organs of action to 

the path of work i.e. Yoga. 
 

िही अनवुाद :- 

िकंत ु  ह े  अज ुन !  जो  पुष  मन  स े  इिय  को  वश  म  कर अनास  आ  

सम  इिय  ारा  कमयोग  का  आचरण  करता  ह ै,  वही  उम  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

परंत ु  ह े  अज ुना ! जो  पुष  मनान े  इिंियाचं े  िनयमन  कन , अनास  होऊन  

कमिियानंी  कमयोगाच े आचरण  करतो  तो  ौे  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ज़ोज़ो      इिंियइिंिय      मनानमनान      तत      नमेनुीनमेनुी      ासंासं      राबवीराबवी  

कमकम       योगातंयोगातं      िनःसगंिनःसगं      तोतो      िवशषेिवशषे      िचिच      मािनलामािनला    ॥॥  ३३  ––  ७७  ॥॥  
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िनयतम ्िनयतम ्    कुकु    कमकम     म ्म ्    कमकम     ायःायः    िहिह    अकमणःअकमणः  ।।  

शरीरयाऽाशरीरयाऽा    अिपअिप    चच    तेत े   नन    ूिसूिसद ्- यते ्त ्    अकमणःअकमणः  ॥॥  ३३  ––  ८८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

िनयतम ् Niyatam bounden / 
obligatory 

शािविहत शााूमाण े

कु 
Kuru perform करो कर 

कम Karma action कतकम कतकम 

म ् Tvam you तमु त ू

कम Karma action कम ( करना ) कम 

ायः JyaayaH superior ौे ह ै ौे आह े

िह 
Hi for िक कारण 

अकमणः AkarmaNaH than 
inaction 

कम न करन ेकी 

अपेा 

कम न 

करयापेा 

शरीर-याऽा Shareer-
Yaatraa 

maintenance 
of body 

शरीर िनवा ह शरीर िनवा ह 

अिप 
Api even भी सुा 

च 
Cha and तथा आिण 

त े
Te your तरेा तझुा 

न 
Na not नह नाही 

ूिसद ्- यते ् Prasiddhyet would be 
possible 

िस होगा िस होणार 

अकमणः AkarmaNaH by inaction कम न करन ेस े कम न केान े
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अयअय  ::--    

म ्म ्        िनयतम ्िनयतम ्        कमकम         कुकु  ,,      अकमणःअकमणः      िहिह      कमकम       ायःायः  ।    तेत े     शरीरशरीर--याऽायाऽा      चच      

अिपअिप      अकमणःअकमणः    नन      ूिसूिसद ्- यते ्त ्        ॥॥  ३३  ––  ८८  ॥॥  
 
English translation:- 

Engage yourself in obligatory work; for action is superior to 

inaction, and if you become inactive, even the mere 

maintenance of your body, would not be possible. 
 

िही अनवुाद :- 

तमु  शािविहत  कत कम  करो ,  िक  कम  न  करन े की  अपेा  कम  करना  

ौे  ह ै;  तथा  कम  न  करन े स े तुारा  शरीर  िनवा ह  भी  सभंव  नह । 
 

मराठी भाषार :- 

त ू शािविहत  धमप  कम  कर . कारण  कोणतहेी  कम  न  करयापेा  कम  

करण े  ह े  िनितच  ौे  आह े .  त ू  काहीच  कम  केले  नाहीस  तर  तझुा  

शरीरिनवा ह  सुा  चालणार  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

निेमलनिेमल       तूंतू ं     करकर      करणकरण      हह       िचिच      थोरथोर      कक  

तझुीतझुी      शरीरशरीर  --  याऽायाऽा      िहिह      कमा िवणकमा िवण      घडेघड े     िचिच      ना ना   ॥॥  ३३  ––  ८८  ॥॥  

  
 
 
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Karma Yoga Page: 17 of 87 Chapter 3 

यायाथा त ्था त ्    कमणःकमणः    अऽअऽ    लोकःलोकः    अयम ्अयम ्    कमबनःकमबनः  ।।  

तदतदथ म ्थ म ्    कमकम     कौयेकौये    मुसःमुसः    समासमाचरचर  ॥॥  ३३  ––  ९९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

याथा त ् Yadnaa-
rthaat 

for the sake 
of sacrifice 

य के िनिम 

िकय ेजानवेाले 

याा िनिमान े 

( केा जाणाढया ) 

कमणः KarmaNa
H 

of actions कम स े

अितिर 

कमाा 

अऽ 
Anyatra otherwise सर ेकम म 

लगा आ ही 

( िशवाय ) सढया  

( गोम ेग ुतंलेला ) 

लोकः LokaaH the World मनु समदुाय (मनुाचंा) समाज 

अयम ् Ayam this यह हा 

कमबनः Karma-
bandhana
H 

bound by 
action 

कम स ेबधँता है कमानी बाधंलेला  

( बाधंला जातो ) 

तदथ म ् Tadartham for that sake उस य के 

िनिम ही 

भलीभािँत 

ासाठी ( यासाठी ) 

कम Karma action कतकम कतकम 

कौये 
Kaunteya O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

मुसः Mukta-
SangaH 

free from 
attachment 

आसि स े

रिहत होकर 

आसिरिहत होऊन 

समाचर Samaachar perform करो चागंाूकार ेकर 
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अयअय  ::--    याथा त ्याथा त ्        कमणःकमणः    अऽअऽ      अयम ्अयम ्      लोकःलोकः      कमबनःकमबनः  ।।    हेहे      कौयेकौये    !!      

मुसः मुसः   तदतदथ म ्थ म ्        कमकम         ससमामाचरचर    ॥॥  ३३  ––  ९९  ॥॥  
 
English translation:- 

The World is bound by actions other than those performed for 

the sake of sacrifice. O Arjuna, therefore earnestly perform 

action for sacrifice alone, free from attachment. 
 

िही अनवुाद :- 

यके  िनिम  िकय े  जानवेाले  कम  के  अितिर  अ  कम  म   रत  आ  

मनु  कम  स े बधँता  ह ै।  इसिलय े ह े अज ुन !  तमु  आसि  स े रिहत  होकर  

उस  य  के   िनिम   ही  भलीभािँत   कत कम   करो । 
 

मराठी भाषार :- 

याा ( य  णज े  लोककाणासाठी  केलेला  ाग  )  हतेनू े  केलेा  

कमाा  िशवाय  इतर  कम  केले  असता , ही  माणस े  कमबधंनात   अडकतात .   

णनू   ह े  कुीपऽुा   अज ुना ,  यासाठी  करावयाच े कम  त ू  आसी   सोडून  

करीत  राहा .  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

याथ याथ       कमकम     सोडूिनसोडूिन      लोकलोक      हाहा      बािंधलाबािंधला      असेअस े 

याथ याथ       आचरआचर      कमकम       अज ुनाअज ुना      मुमु      सगंसगं      तू ंतू ं    ॥॥  ३३  ––  ९९  ॥॥  
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सहयाःसहयाः    ूजाःूजाः    सृासृा    परुापरुा    उवाचउवाच    ूजापितःूजापितः  ।।  

अननेअनने    ूसिवम ्ूसिवम ्    एषःएषः    वःवः    अुअ ु   इकामधकु ्इकामधकु ् ॥॥  ३३  ––  १०१०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

सहयाः Saha-
YadnyaaH 

Together with 
sacrifice 

यसिहत याा बरोबर 

ूजाः PrajaaH mankind ूजाओ ंको ूजा (मानवजात) 

सृा Srushtvaa having 
created 

रचकर उन स े िनमा ण कन 

परुा Puraa in the 
beginning 

क के आिद 

म 

कारंभी 

उवाच 
Uvaacha said कहा ( िक ) णाला 

ूजापितः Prajaa-
PatiH 

Lord Brahma ूजापित ॄा 

(न)े 

ूजापित ॄदवे 

अनने 
Anena by this इस य के 

ारा 

या (याा) ारा 

( ययूम ् ) 

ूसिवम ् 

Pra-Savi 
Shyadhvam 

you should 
propagate 

तमुलोग विृ 

को ूा होओ  

( और ) 

उष  ूा कन 

ा 

एषः EshaH this यह य हा (य) 

वः VaH your तमुलोग को तुा लोकानंा 

अ ु
Astu let be हो होवो 

इकामधकु ्
IShta-
Kaama-
Dhuk 

milch cow of 
desired 
subjects and 
objects 

इित भोग 

ूदान 

करनवेाला 

इिलेले मनोरथ 

पणू  करणारा 
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अयअय  ::--    

परुा परुा     ूजापितः ूजापितः   सहयाःसहयाः      ूजाःूजाः      सृासृा    ““  अननेअनने    ((  ययूम ्ययूम ्  ))        ूसिवम ्ूसिवम ्      एषःएषः      

वःवः        इकामधकु ्इकामधकु ्     अुअ ु   ““    ((  इितइित  ))    उवाचउवाच  ॥॥  ३३  ––  १०१०  ॥॥  
 
English translation:- 

Having created mankind in the beginning together with 

sacrifice (Yadnya) Lord Brahma said, “By this you should 

propagate; this shall be the milch cow of your desired subjects 

and objects.” 
 

िही अनवुाद :- 

ूजापित  ॄा  न े क  के  आिद  म  यसिहत  ूजाओ ं को  रचकर  उनस े कहा  

िक  तमुलोग  इस  य  के  ारा  विृ  को  ूा  होओ  और  यह  य  तमुलोग  को    

इित  भोग  ूदान  करनवेाला  हो । 
 

मराठी भाषार :- 

ूजापती  ॄदवेान े  कारंभी  यासह  सव  मानवजात  उ  केली   व  तो  

णाला , “ या  यान े  तुी  सव  उष   ूा  कन  ा .  हा  य  तमुच े 

इिलेले  मनोरथ  पणू   करणारा  होवो . ” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

पवूपवू      ूजसेवूजसेव      ॄाॄा      यय      िनमू िनिनमू िन      बोिललाबोिलला  

पावापावा      उष उष       यानयान      हाहा      तुांतुां      कामकाम      धने ुधने ु     िचिच    ॥॥  ३३  ––  १०१०  ॥॥  
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दवेान ्दवेान ्    भावयतभावयत    अननेअनने    तेत े   दवेाःदवेाः    भावय ुभावय ु   वः वः   ।।  

पररम ्पररम ्    भावयःभावयः    ौयेःौयेः    परम ्परम ्    अवाथअवाथ    ॥॥  ३३  ––  ११११  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

दवेान ् Devaan gods दवेताओ ंको दवेानंा 

भावयत 
Bhaavayata nourish उत करो और तुी सतंु करा 

अनने 
Anena with this इस य के ारा यान े(यान)े 

त े
Te those व े त े

दवेाः DevaaH gods दवेता दवे 

भावय ु
Bhaavayantu may 

nourish 
उत कर सतंु करोत 

वः VaH you तमुलोग को तुाला 

पररम ् Parasparam one 
another 

एक – सर ेको एकमकेानंा 

भावयः BhaavayantaH nourishing उत करत ेए सतंु कन 

ौयेः ShreyaH good काण को काण 

परम ् Param the 
highest 

परम ौे 

अवाथ 
Avaapsyatha shall 

attain 
ूा हो जाओग े ( तुी ) ूा ाल 
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अयअय    ::--      

अनने अनने     ((  ययूम ्ययूम ्  ))        दवेान ्दवेान ्        भावयतभावयत    ,,        तेत े         दवेाःदवेाः        वःवः        भावय ुभावय ु   ,,    ((  एवम ्एवम ्  ))    

पररम ्पररम ्      भावयःभावयः    ;;    परम ्परम ्      ौयेः ौयेः   अवाथअवाथ    ॥॥  ३३  ––  ११११  ॥॥  
 
English translation:- 

Cherish the gods with this; and may those gods cherish you; 

thus cherishing one another, you shall attain the supreme good. 
 

िही अनवुाद :- 

तमु  इस  य  के  ारा  दवेताओ ं को  उत  करो  और  व े दवेता  तमुलोग  को  

उत  कर  इसूकार  िनःाथ भाव  स े एक – सर े को  उत  करत े ए  तमुलोग  

परम   काण  को  ूा  हो  जाओग े। 
 

मराठी भाषार :- 

या  यान े  तुी  दवेानंा  सतंु  करा  आिण  त े  दवे  तुाला  सतंु  करतील .   

याूमाण े  पररानंा  सतंु  कन  तुी  सवजण , ौे  काण  ूा  कन  

ाल . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

रारा      दवेासंदवेासं      यानयान      तुांतुां      रोतरोत      दवेदवे      तेत े 

एकमकेासंएकमकेासं      रिूनरिून      पावापावा      काणकाण      सवसव       िहिह    ॥॥  ३३  ––  ११११  ॥॥  
 
 
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Karma Yoga Page: 23 of 87 Chapter 3 

इान ्इान ्    भोगान ्भोगान ्    िहिह    वःवः    दवेाःदवेाः    दाेदा े   यभािवताः यभािवताः ।।  

तःैतःै    दान ्दान ्    अूदायअूदाय    एःएः    यःयः    भेुभेु    नेःनेः    एवएव    सः सः   ॥॥  ३३  ––  १२ १२ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

इान ् Istaan desired इित इिलेले 

भोगान ् Bhogaan objects भोग भोग 

िह 
Hi so िनय ही कारण 

वः VaH to you तमु लोग को िबना 

मागँ ेही 

तुाला 

दवेाः devaaH gods दवेता दवे 

दा े
Daasyante will give दते ेरहग े दतेील 

यभािवताः Yadnya-
BhaavitaaH 

cherished 
by sacrifice 

य के ारा बढ़ाय े

ए 

यान ेसतंु 

झालेा 

तःै TaiH by them उन दवेताओ ंके ारा ानी ( दवेानंी ) 

दान ् Dattan given िदय ेए ( भोग को ) िदलेले ( भोग ) 

अूदाय 
Apradaaya without 

offering 
िबना िदय े( यम ् ) अप ण न करता  

( तःच ) 

एः EbhyaH to them इनको ानंा 

यः YaH who जो ( पुष ) जो ( पुष ) 

भेु 
Bhunkte enjoys भोगता ह ै उपभोगतो 

नेः StenaH thief चोर चोर 

एव 
Eva verily ही  ह ै खरोखर 

सः SaH he वह तो 
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अयअय  ::--    

यभािवताः यभािवताः     दवेाःदवेाः    वःवः    इान ्इान ्      भोगान ्भोगान ्      दाेदा े ।।      तःैतःै    दान ्दान ्        एःएः    अूदायअूदाय  ,,    

यःयः    भेुभेु      सःसः    िहिह    नेःनेः      एवएव      ॥॥  ३३  ––  १२ १२ ॥॥  
 
English translation:-  

“Cherished by acts of sacrifice (Yadnya) gods shall bestow on 

you the desired enjoyments.” He who enjoys what is given by 

them (gods) without returning (offering) them anything, is 

indeed a thief. 
 

िही अनवुाद :- 

यके  ारा  तृ  ए  दवेता ,  तमुलोग  को  िबना  मागँ े ही  इित  भोग  िनय  

ही  दते े रहग े।  इस  ूकार  उन  दवेताओ ं के  ारा  िदय े ए  भोग  को,  जो  पुष  

इनको  िबना  िदय े भोगता  ह ै,  वह  चोर  ही  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

यान े  तृ  झालेले  दवे  तुाला  इिलेले  भोग  दतेील .  ानंी  िदलेले  भोग  

ानंा  अप ण  न  करता  जो  तःच  ाचंा  उपभोग  घतेो  तो  खरोखर  चोरच 

होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी      गीताईगीताई  ::--  

यय      तुतु      तुांतुां      दवेदवे      भोगभोग      दतेीलदतेील      वािंछतवािंछत  

ाचंाचं      ासंासं      नन      दतेांदतेां      ज़ोज़ो      खायखाय      तोतो      एकएक      चोरचोर      िचिच    ॥॥  ३३  ––  १२ १२ ॥॥  
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यिशािशनःयिशािशनः    सःसः    मुेमु े   सविकिषःैसव िकिषःै  ।।  

भुत ेभुत े   तेत े   त ुत ु   अघम ्अघम ्    पापाःपापाः    येय े   पचिपचि    आकारणात ्आकारणात ्    ॥॥  ३३  ––  ११३३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यिशािशनः Yadnya-
shishtaashinaH

who eat 
remnants 
of the 
sacrifice 

य स ेबच े

ए अ को 

खानवेाले 

य झाावर 

िशक रािहलेले 

अ खाणार े

सः SantaH the 
righteous 

ौे पुष सन 

मु े
Muchyante are freed मु हो जात े

ह ( और ) 

मु होऊन जातात 

सविकिषःै Sarva-
KilbishaiH 

from all 
sins 

सब पाप स े सव पापापंासनू 

भुत े
Bhunjyate eat खात ेह खातात 

त े
Te those व े त े

त ु
Tu indeed तो तर 

अघम ् Agham sin पाप को ही पापच 

पापाः PaaPaaH sinful ones पापीलोग पापीजन 

य े
Ye who जो ज े

पचि 
Pachyanti cook अ पकात ेह अ िशजिवतात 

आकारणात ् Aatma-
kaaraNaat 

for their 
own sake 

अपन ेशरीर 

पोषण करन े

के िलय ेही 

तःा शरीर 

पोषणासाठी 
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अयअय  ::--    

यिशािशनःयिशािशनः    सःसः      सविकिषःैसव िकिषःै      मु ेमु े  ।।    येय े     आकारणात ्आकारणात ्      पचिपचि    ,,    तेत े     

त ुत ु     पापाःपापाः    अघम ्अघम ्        भुत ेभुत े   ॥॥  ३३  ––  १३१३  ॥॥  
 
English translation:- 

The righteous ones who eat the remains of Yadnya / sacrifice 

are freed from all sins; but the sinful ones who cook food only 

for themselves, they verily eat sin. 
 

िही अनवुाद :- 

यस े बच े ए  अ  को  खानवेाले  ौे  पुष  सब  पाप  स े मु  हो  जात े  ह ; 

और  जो  पापीलोग   अपन े शरीरपोषण  करन े के  िलय े ही  अ  पकात े ह ,  व े तो  

पाप  को  ही  खात े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

यातील  िशक  रािहलेले  अ  खाणार े  सन  पापापंासनू  मु  होतात.  परंत ु 

ज े केवळ  आपासाठीच  अ  िशजिवतात  आिण  सवेन  करतात  त े पापीलोक  

तर  खरोखर  पापच  भण  करतात. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी      गीताईगीताई  ::--  

यातंयातं      उरलउरल       खातीखाती      सतंसतं      तेत े     दोषदोष      ज़ािळतीज़ािळती  

रािंधतीरािंधती      आपुासाठआपुासाठ      पापीपापी      तेत े     पापपाप      भितीभिती    ॥॥  ३३  ––  १३१३  ॥॥  
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अात ्अात ्    भविभवि    भतूािनभतूािन    पज ात ्पज ात ्    असवःअसवः    ।।  

यात ्यात ्    भवितभवित    पज ःपज ः    यःयः    कमकम सम ुसमुवः वः ॥॥  ३३  ––    १४१४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अात ्   Annaat from food अ स े अापासनू 

भवि 
Bhavanti come forth उ होत ेह उ होतात 

भतूािन 
Bhootaani beings सणू  ूाणी सव ूाणी 

पज ात ् Parjanyaat from rain विृ स ेहोती ह ै पज वृीपासनू 

असवः Anna-
Sam-
BhavaH 

production 
of food 

अ की उि अाची िनिम ती  

( होत े) 

यात ् Yadnyaat from 
sacrifice 

य स े यापासनू 

भवित 
Bhavati arises होती ह ैऔर होत े

पज ः ParjanyaH rain विृ पज वृी 

यः YadnyaH sacrifice य य 

कमसमुवः Karma-
Sam-Ud-
BhavaH 

born of 
action 

िविहत कम स े

उ होनवेाला ह ै

कमापासनू िनमा ण  

( होतो ) 
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अयअय  ::--      

भतूािनभतूािन      अात ्अात ्      भविभवि    ,,    पज ात ्पज ात ्      असवःअसवः  ((  भवितभवित  ))  ,,    पज ःपज ः      यात ्यात ्      

भवितभवित    ,,    यःयः      कमसमुवःकमसमुवः    ॥॥  ३३  ––    १४१४  ॥॥  
 
English translation:- 

From food beings come, from rain food is produced; from 

Yadnya rain proceeds; Yadnya is born of karma. 
 

िही अनवुाद :- 

सणू   ूाणी  अ  स े उ  होत े ह ,  अ  की  उि  विृ  स े होती  ह ै,  विृ  

य  स े होती  ह ै और  य   िविहत  कम  स े उ  होनवेाला  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

सव  ूाणी  अापासनू  उ  होतात .  पज वृीमळेु  अाची  िनिम ती  होत े .  

यापासनू  पज   उ  होतो  आिण  य  हा  कमापासनू  िनमा ण  होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी      गीताईगीताई  ::--  

अापासिूनअापासिून      हह      भतूभतू      पज ातंिूनपज ातंिून      अअ      तत  

यय      पज पज       तोतो      होयहोय      यय      कमा मळुकमा मळु       घडेघड े   ॥॥  ३३  ––    १४१४  ॥॥  
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कमकम       ॄोॄोवम ्वम ्      िवििवि      ॄॄ      अरअरसम ुसमुवम ् वम ्     ।।  

तात ्तात ्      सवगतम ्सव गतम ्      ॄॄ      िनम ्िनम ्      येय े     ूितूितिितम ् तम ्   ॥॥  ३३  ––  १५ १५ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

कम Karma action कमसमदुाय को कम 

ॄोवम ् Brahma-
Ud-Bhavam 

arisen from 
Brahma 

वदे स ेउ  ॄापासनू उ 

झालेले 

िवि 
Viddhi know तमु जान लो त ूजाण 

ॄ 
Brahma Brahma वदे को ॄ 

अर Akshara the 
Imperishable

अिवनाशी  अिवनाशी 

समुवम ् Samud-
Bhavam 

arisen from ( परमाा स े) 

उ आ 

( परमाापासनू ) 

उ झालेले 

तात ् Tasmaat therefore इस स े( िस होता 

ह ैिक ) 

णनू 

सवगतम ् Sarvagatam all pervading सवापी सवापी 

ॄ 
Brahma Brahma परम अर 

परमाा 

ॄ (अर 

परमाा) 

िनम ् Nityam ever सदा ही नहेमीच 

य े
Yadnye in sacrifice य म याम े

ूितितम ् Prati-
Sthitam 

is established ूितित ह ै िर असत े
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अयअय  ::--    

कमकम       ॄोॄोवम ्वम ्      िवििवि    ,,  ॄॄ        अरअरसम ुसमुवम ् वम ्   ,,    तात ्तात ्      सवगतम ्सव गतम ्      ॄॄ        येय े       

िनम ्िनम ्        ूितितम ्ूितितम ्      ॥॥  ३३  ––  १५ १५ ॥॥  
 
English translation:- 

Know that action (Karma) arises from the Veda and the Veda 

from the Imperishable. The all pervading Veda is therefore ever 

centered in Yadnya. 
 

िही अनवुाद :- 

कमसमदुाय  को  तमु   वदे  स े  उ  और  वदे  को  अिवनाशी  परमाा  स े 

उ  आ  ह ै यह  जान  लो ।  इस  स े यह  िस  होता  ह ै िक  सवापी  परम  

अर  परमाा  सदा  ही  य  म  ूितित  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

कम   वदेापासनू   उ  झालेले  आह े  आिण  वदे  अिवनाशी  परमाापासनू  

उ  झालेला  आह े.  णनू  सवापक  परमाा  यात  सदासव दा  राहतो  ह े 

त ू जाण. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ूकृतीपासनुीूकृतीपासनुी      कमकम       ॄॄ      ूकृितूकृित      रािहलीरािहली  

ऐसऐस      ापकापक      तत      ॄॄ      यातंयातं      भरलभरल       सदासदा    ॥॥  ३३  ––  १५ १५ ॥॥  
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एवम ्एवम ्      ूवित तम ्ूवित तम ्      चबम ्चबम ्      नन      अनवुत यितअनवुत यित      इहइह      यःयः।।  

अघाअघायःुयःु      इियाइियारामःरामः      मोघम ्मोघम ्      पाथ पाथ       सःसः      जीवितजीवित    ॥॥  ३३  ––  १६१६॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

एवम ् Evam thus इस ूकार  अशाूकार े

ूवित तम ् Pravartitam set 
revolving 

पररा स ेूचिलत (परंपरने)े ूचिलत 

असणाढया 

चबम ् Chakram wheel सिृचब ( के 

अनकूुल ) 

सिृचब 

न 
Na not नह नाही 

अनवुत यित 
Anu-
Vartayati 

follows बरतता ह ैअथा त ् 

अपन ेकत का 

पालन करता ह ै

अनसुरण करतो 

 ( कताच ेपालन 

करतो ) 

इह 
Iha here इस लोकम या जगाम े

यः YaH who जो पुष जो पुष 

अघायःु Agha - 
AayuH 

sinful पापी (आयु 

िबतानवेाला पुष) 

पापी  

इियारामः Indriyaa –
raamaH 

rejoicing in 
the senses 

इिय के ारा भोग म 

रमण करनवेाला 
इिंियांा भोगाम े

रमणारा 

मोघम ् Mogham in vain थ ही थच 

पाथ  Paartha O Arjun! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

सः SaH he वह ( पुष ) तो ( पुष ) 

जीवित 
Jeevati lives जीता ह ै िजवतं राहतो 
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अयअय  ::--    

हेहे    पाथ पाथ     !!    एवम ्एवम ्      ूवित तम ्ूवित तम ्      चबम ्चबम ्      यःयः    इहइह    नन      अनवुत यितअनवुत यित  ,,    सःसः    इियारामःइियारामः    

अघायःुअघायःु    मोघम ्मोघम ्      जीवितजीवित    ॥॥  ३३  ––  १६१६॥॥  
 
English translation:-  

In this world, he who does not follow the wheel thus revolving, 

is living in sin and rejoicing in the senses, O Arjuna, he lives in 

vain. 
 

िही अनवुाद :- 

ह े अज ुन !  जो  पुष  इस  लोक  म  इस  ूकार  पररा  स े ूचिलत  सिृचब  के  

अनकूुल  नह  बरतता  ह ै ,  अथा त ्  अपन े  कत   का  पालन  नह  करता  ह ै ;   

इिय  के  ारा  भोग  म  रमण  करनवेाला  और  पापी  आयु  िबतानवेाला  वह 

पुष   थ    ही  जीता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना !  या  जगात ,  याूमाण े  सु  असलेा  सृीचबाच े  जो  पुष  

अनसुरण  करत  नाही ;  तो  िवषयलंपट ,  पापी  पुष  थ   जीवन  जगतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ूिेरलूिेरल       हह       असअस      चबचब      ाा      लोकलोक      ज़ोज़ो      नन      चालवीचालवी  

इिंियासइिंियास      तोतो      पापीपापी      थ थ       जीवनजीवन      घालवीघालवी    ॥॥  ३३  ––  ११६६  ॥॥  
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यःयः      त ुत ु     आरितःआरितः      एवएव      ात ्ात ्      आतृःआतृः      चच      मानवःमानवः    ।।  

आिनआिन      एवएव      चच      संसतंुःतुः      तत      काय म ्काय म ्      नन      िवत ेिवत े  ॥॥  ३३  ––  १७ १७ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यः YaH Who जो ( परमाा को 

ल मानकर ) 

जो 

त ु
Tu but परंत ु परंत ु

आरितः Aatma - 
RatiH 

rejoices in 
the self 

परमाा म ही रमण 

करनवेाला 

आपात 

रमलेला 

एव 
Eva only केवल केवळ 

ात ् Syaat may be होता ह ै असतो 

आतृः Aatma-
TruptaH 

satisfied in 
the self 

परमाा म ही तृ आपात 

समाधानी 

च 
Cha and और आिण 

मानवः MaanavaH the man मनु मनु 

आिन 
Aatmani in the self परमाा म ही आपात 

एव 
Eva only केवल केवळ 

च 
Cha and और आिण 

सतंुः San - 
TushtaH 

contended सु सु 

त 
Tasya his उस के िलय े ाला 

काय म ् Kaaryam work to be 
done 

कोई कत कोणतहेी कत 

न 
Na not नह नाही 

िवत े
Vidyate is होता ह ै असत े
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अयअय  ::--      

यःयः      त ुत ु       मानवःमानवः      आरितःआरितः      एवएव      ,,    आतृः आतृः   चच    ,,    आिनआिन      एवएव      चच      सतंुःसतंुः      

ात ्ात ्    ,,    तत      काय म ्काय म ्      नन      िवत ेिवत े  ॥॥  ३३  ––  १७ १७ ॥॥  
 
English translation:- 

But the man who rejoices in the Self, is satisfied with the Self, 

and is content in the Self alone, for him verily there is no 

obligatory duty. 
 

िही अनवुाद :- 

परंत ु जो  मनु  आा  म  ही  रमण  करनवेाला  ह ै और  आा  म  ही  तृ  तथा  

आा  म  ही  सतंु  होता  ह ै उसके  िलय े कोई  कत   नह  रहता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

परंत ु जो  पुष  आपाम े रमलेला  असनू  आपामचे  तृ  आिण  

सतंु  असतो  ाला  कोणाही  ूकारच े कत   िशक  राहात  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

परीपरी      आातंआातं      ज़ोज़ो      खळेेखळेे      आाआा      भोगिूनभोगिून    तृतृ      ज़ोज़ो  

आामआाम      िचिच      सतंुसतंु      ाचाच      कत कत       सपंलसपंल     ॥॥  ३३  ––  ११७७  ॥॥  
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नन      एवएव      तत      कृतनेकृतने      अथ ःअथ ः      नन      अकृतनेअकृतने      इहइह      ककनन    ।।  

नन      चच      अअ      सवभतूषे ुसव भतूषे ु     किकित ्त ्      अथ अथ पापाौयःौयः  ॥॥  ३३  ––  १८ १८ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not नह नाही 

एव 
Eva even वसै ेही तसचे 

त 
Tasya of him उस ( महापुष ) का ा ( महापुषाच े) 

कृतने 
Krutena by action कम करन ेस े कम करयान े

अथ ः ArthaH concern ूयोजन ( रहता ह ै 

और ) 

हते ू( ूयोजन ) 

न 
Na not नह नाही 

अकृतने 
A - Krutena by actions 

not done 
कम स ेन करन ेस े कम न करयान े

इह 
Iha here इस ( िव म ) या ( िवाम े) 

कन 
Kashchana any कोई भी कोणतहेी 

न 
Na not नह नाही 

च 
Cha and और आिण 

अ 
Asya of this 

(man) 
इस  

( महापुष का ) 

याचा 

( महापुषाचा ) 

सवभतूषे ु
Sarva - 
Bhuteshu 

in all beings सणू  ूािणय म भी सपंणू  ूािणमाऽात 

कित ् Kashchit any िकंिचाऽ भी कोणताही 

अथ - 

पाौयः 

Artha-vya- 
paashrayaH 

depending 
for any 
object 

ाथ  का सबंधं ाथा चा सबंधं 
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अयअय  ::--        

इहइह        कृतनेकृतने      तत      अथ ःअथ ः        न न       एवएव  ,,        अकृतने अकृतने       ((  अिपअिप  ))          कनकन        ((  तत    

अथ ःअथ ः  ))    नन    ,,    ((  तथातथा  ))          सवसव   --  भतूषे ुभतूषे ु         चच      अ अ       कित ्कित ्        अथ पाौयः अथ पाौयः     न न     

॥॥  ३३  ––  १८ १८ ॥॥  
 
English translation:-  

In this world, for him there is no object to acquire by doing an 

action; nor is there any loss by not doing an action; nor does he 

depend upon anybody for anything. 
 

िही अनवुाद :- 

उस  महापुष  का  इस  िव  म  न  तो  कम  करनसे े कोई  ूयोजन  रहता  ह ै और  

न  तो कम  के  न  करनसे े ही  कोई  ूयोजन  रहता  ह ै तथा  सणू   ूािणय  म  

भी  इसका  िकंिचाऽ  भी  ाथ   का  स  नह  रहता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

कम  करयात  जसा  ा  महापुषाचा  कोणताही  ाथ   ( हते ू)  नसतो  तसचे  

कम  न  करयातही  ाचा  काही  हते ू  नसतो .  ाचूमाण े  सव  ूािणमाऽाशंी  

ाचा  कोणताही  वयैिक  ाथ सबंधं  नसतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

केानकेान      वावा      नन      केानकेान      ासास      भावाथ भावाथ       सारखासारखा  

कोणामधकोणामध      कुठकुठ       ाचााचा      नन      काहंीकाहंी      लोभलोभ      ग ुतंलाग ुतंला    ॥॥  ३३  ––  १८१८  ॥॥  
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तात ्तात ्      असःअसः      सततम ्सततम ्      काय म ्काय म ्      कमकम       समासमाचरचर    ।।  

असःअसः      िहिह      आचरन ्आचरन ्      कमकम       परम ्परम ्      आोआोितित      पूषःपूषः    ॥॥  ३३  ––  १९ १९ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

तात ् Tasmaat therefore इसिलय े( तमु ) णनू 

असः AsaktaH without 
attachment

आसि स ेरिहत 

होकर 

आसिरिहत होऊन 

सततम ् Satatam always िनरर िनरंतर 

काय म ् Kaaryam which 
should be 
done 

कत शािविहत 

कम Karma action कम कम 

समाचर Sam -
Aachara 

perform भलीभािँत करत ेरहो चागंाूकार ेत ू

करीत राहा 

असः AsaktaH without 
attachment

आसि स ेरिहत 

होकर 

आसिरिहत होऊन 

िह 
Hi because िक कारण 

आचरन ् Aacharan performing आचरण करता आ आचरणात 

आणणारा 

कम Karma action कम कम 

परम ् Param the 
Supreme 

परमाा को परमााला 

आोित 
Aapnoti attains ूा हो जाता ह ै ूा कन घतेो 

पूषः PoorushaH man मनु मनु 
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अयअय  ::--      

तात ्तात ्      ((  म ्म ्  ))      असः असः   ((  सन ्सन ्  ))      सततम ्सततम ्      काय म ्काय म ्        कमकम         समाचरसमाचर  ,,      िहिह      

पूषःपूषः    असःअसः    ((  सन ्सन ्  ))    कम कम   आचरन ्आचरन ्    ,,    परम ्परम ्      आोितआोित      ॥॥  ३३  --  १९ १९ ॥॥  
 
English translation:- 

Therefore, constantly perform your obligatory duty without 

attachment; for, by doing duty without attachment man verily 

obtains the Supreme. 
 

िही अनवुाद :- 

इसिलय े तमु  िनरर  आसि  स े रिहत  होकर  सदा  कत कम  को  भलीभािँत  

करत े रहो  िक  आसि  स े रिहत  होकर  कम  करता  आ  मनु  परमाा  

को  ही  ूा  हो  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

णनू  त ू  आसी  सोडून  सतत  कत कमा च े  चागंाूकार े  आचरण  कर . 

कारण  आसिरिहत  पुषच  कत कम  करीत  परमाप  ूा  करतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

णिूनणिून      िनिन      िनःसगंिनःसगं      करकर      कत कत       कमकम       तूंतू ं 

िनःसगंिनःसगं      किरतांकिरतां      कमकम       कैवकैव      पदपद      पावतोपावतो    ॥॥  ३३  ––  १९१९  ॥॥  
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कमणाकम णा      एवएव      िहिह      संसिंसिम ्िसिम ्      आिताःआिताः      जनकादयःजनकादयः    ।।  

लोकसमंहम ्लोकसमंहम ्      एवएव      अिपअिप      सँयन ्सँयन ्      कत ुम ्कत ुम ्      अहिसअहिस    ॥॥  ३३  --  २०२०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

कमणा Karmanaa by action ( आसि रिहत ) 

कम ारा 

( आसिरिहत ) 

कमा चरणान े

एव 
Eva only ही केवळ 

िह 
Hi verily इसिलय े णनू  

सिंसिम ् Sam-
Siddhim 

perfection परमिसि को परमिसीला 

आिताः AasthitaaH attained ूा ए थ े ूा झाले होत े

जनकादयः Janakaaday
aH 

King 
Janaka and 
others  

राजा जनक और 

अ ानीजन 

राजा जनक इादी 

ानीजन 

लोक - 

समंहम ् 

Loka - 
Sangraham 

welfare and 
protection 
of the 
people 

लोककाण को जनकाणाकड े

एव 
Eva only ही केवळ 

अिप 
Api also भी तसचे 

सम ् - पँयन ् Sam - 
Pashyan 

having in 
view 

दखेत ेए ी ठेवनू 

कत ुम ् Kartum to perform कम करन े कम करयात 

अहिस 
Arhasi You should योय ह ै( अथा त ् 

तझु ेकम करना ही 

उिचत ह ै) 

त ूयोय आहसे  

( णज ेतलुा कम 

करण ेहचे उिचत 

आह े) 
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अयअय  ::--    

िहिह    जनकादयःजनकादयः    कमणाकम णा      एवएव        सिंसिम ्सिंसिम ्        आिताःआिताः  ।।  ((  म ्म ्  ))    अिपअिप      लोकसमंहम ्लोकसमंहम ्    

एवएव        सँयन ्सँयन ्        कत ुम ्कत ुम ्    अहिसअहिस    ॥॥  ३३  ––  २०२०  ॥॥  
 
English translation:- 

King Janaka and others indeed achieved perfection by action; 

having an eye on the welfare and protection of the people (in 

their respective kingdoms) and therefore, you should also 

perform action. 
 

िही अनवुाद :- 

जनकािद   ानीजन   भी   आसिरिहत   कमारा  ही   परमिसि  को   ूा   ए  

थ े।  इसिलय े   लोककाण  को  दखेत े  ए  भी  तमु  कम   करन े  योय   हो  

अथा त ्   तु  कम  करना  ही  उिचत  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

राजा  जनकादी  पुष  सुा  कमा नचे  मोपी  परमिसीला  ूा  झाले .  णनू  

िनरपे  जनकाणाकड े नीट  ल  दऊेन ,  तलुाही  कम  करण े योय  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

कमकम   --  ाराारा      िचिच      िसीसिसीस      पावलेपावले      जनकािदकजनकािदक  

करकर      तूंतू ं     कमकम       लिूनलिून      लोकलोक      समंहसमंह      धमधम       िहिह    ॥॥  ३३  ––  २०२०  ॥॥  
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यत ्यत ्      यत ्यत ्      आचरितआचरित      ौेःौेः      तत ्तत ्      तत ्तत ्      एवएव      इतरःइतरः      जनःजनः    ।।  

सःसः      यत ्यत ्      ूमाणम ्ूमाणम ्      कुत ेकुत े     लोकःलोकः      तत ्तत ्      अनवुत त ेअनवुत त े   ॥॥  ३३  ––  २१ २१ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यत ् Yat Whatever जो ज े

यत ् Yat - जो ज े

आचरित 
Aacharati does आचरण करता ह ै आचरण करतो 

ौेः ShreShthaH the best ौे पुष ौे पुष 

तत ् Tat that वसैा त े

तत ् Tat - वसैा त े

एव 
Eva only ही (आचरण करत े

ह ) 

केवळ 

इतरः ItaraH the other अ अ 

जनः JanaH people पुष लोक 

सः SaH he वह ( महापुष ) तो 

यत ् Yat what जो कुछ ा ( गोी ) 

ूमाणम ् Pramaanam standard ूमाण ूमाण ( णनू मा) 

कुत े
Kurute does करता ह ै करतो 

लोकः LokaH the World सम मनु - 

समदुाय 

सव मनुसमदुाय 

तत ् Tat that उसी के ालाच 

अनवुत त े
Anuvartate follows अनसुार बरतन ेलग 

जाता ह ै

अनसुन वाग ूलागतो 
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अयअय  ::--        

यत ्यत ्      यत ्यत ्      ौेःौेः    आचरितआचरित      तत ्तत ्      तत ्तत ्      एवएव    इतरःइतरः    जनःजनः  ((  आचरितआचरित  ))  ।।      सःसः      यत ्यत ्      

ूमाणम ्ूमाणम ्      कुत ेकुत े ,,    लोकःलोकः      तत ्तत ्      अनवुत त ेअनवुत त े   ॥॥  ३३  ––  २१ २१ ॥॥  
 
English translation:- 

Whatever a great man does, that is followed by others; people 

go by the example he sets up. 
 

िही अनवुाद :- 

ौे  पुष  जो - जो  आचरण  करता  ह ै अ  पुष  भी  वसैा - वसैा  ही  आचरण  

करत े  ह ।  वह  महापुष  जो  कुछ  ूमाण  कर  दतेा  ह ै  उसी  के  अनसुार ,  

सम   मनु   समदुाय  अनकुरण  करन े लग  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

ौे  पुष  जस े वागतो  तसचे  अ  लोकसुा  आचरण  क  लागतात .  तसचे  

तो  पुष  ा  गोी  ूमाण  मानतो  ाचचे  अ  लोकसुा अनकुरण  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

जज      जज      आचिरतोआचिरतो      ौेौे      तत      तत      िचिच      सरेसरे      जनजन  

तोतो      मामा      किरतोकिरतो      जज      जज      लोकलोक      चालिवतातचालिवतात      तत    ॥॥  ३३  ––  २१ २१ ॥॥  
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नन      मेम े     पाथ पाथ       अिअि      कत म ्कत म ्      िऽष ुिऽष ु     लोकेष ुलोकेष ु     िकिकनन    ।।  

नन      अनवाम ्अनवाम ्      अवाम ्अवाम ्      वतवत      एवएव      चच      कमिणकमिण    ॥॥  ३३  ––  २२२२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not न तो नाही 

म े
Me my मझु े( इन ) मला 

पाथ  Paartha O Arjun ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

अि 
Asti is  ह ै आह े

कतम ् Kartavyam duty कत कम कत कम 

िऽष ु
TriShu in the 

three 
तीन िती  

लोकेष ु
LokeShu Worlds लोक म लोकातं 

िकन 
Kin - Chan anything कुछ कोणतहेी 

न 
Na not न कोई भी नाही 

अनवाम ् Anavaaptam unattained अूा ह ै न िमळालेली 

अवाम ् Avaaptavyam to be 
attained 

ूा करन ेयोय 

व ु

ूा कन घेयास 

योय गो 

वत Varte am बरतता ँ मी करतो 

एव 
Eva also ही केवळ 

च 
Cha and और आिण 

कमिण 
KarmaNi in action कम म कमा त (कमा च े

आचरण) 
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अयअय  ::--    

हेहे      पाथ पाथ     !!    ((  यिदयिद  अिपअिप  ))      मेम े     िऽष ुिऽष ु     लोकेष ुलोकेष ु     िकनिकन      कत म ्कत म ्      नन      अिअि  ,,    

अनवाम ्अनवाम ्        अवाम ्अवाम ्      चच        नन    ((  अिअि  ,,      तथािपतथािप      अहम ्अहम ्  ))      कमिणकमिण        वतवत    एवएव    

॥॥  ३३  ––  २२२२  ॥॥  
 
English translation:- 

O Arjuna! there is no obligatory duty in these three worlds, that 

is yet to be performed by Me, nor is there anything unattained 

that should be attained by Me; yet I engage Myself in action. 
 

िही अनवुाद :- 

ह े अज ुन ! मझु े इन  तीन  लोक  म  न  तो  कुछ  कत   ह ै और  न  कोई  भी  ूा  

करन े योय  व ु अूा  ह ै; िफर  भी  म  कम  म  ही  सलं  ँ । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना,  िती  लोकात  मला  कोणतहेी  कत कम  बाकी  नाही .  मला  न  

िमळालेले  अथवा  मला  िमळवयायोय  असहेी  काही  बाकी  नाही ,  तरी  सुा  

मी    सतत  कत कम  करीत  असतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

करावकराव      िमळवावस ेिमळवावस े     नस ेनस े     काहंकाहं      ज़रीज़री      मज़मज़  

ितीिती      लोकलोक      तरीतरी      पाथा पाथा       कमकम      मीमी      वागतवागत      िचिच      कक    ॥॥  ३३  ––  २२२२  ॥॥  
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यिदयिद      िहिह      अहम ्अहम ्      नन      वतयम ्वतयम ्      जात ुजात ु     कमिणकमिण      अतितःअतितः      ।।  

मममम      वव      अनवुत ेअनवुत  े     मनुाःमनुाः      पाथ पाथ       सवशः सवशः   ॥॥  ३३  ––  २२३३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यिद Yadi if यिद जर 

िह 
Hi surely िक कारण 

अहम ् Aham I म मी 

न 
Na not न / नही नाही 

वतयम ् Varteyam engage in 
action 

बरतू ँ वागलो ( काय रत 

झालो ) 

जात ु
Jaatu even कदािचत ् कदािचत 

कमिण 
Karmani in action कम म कमा म े

अतितः AtandritaH unwearied सावधान होकर सावधानतने े 

( िनरलसपण े) 

मम 
Mama my मरे ेही माया 

व Vartma path माग  का मागा च े

अनवुत  े
Anuvartante follow अनसुरण करत ेह अनसुरण करतील 

मनुाः ManuShyaaH men सब पुष सव माणस े

पाथ  Paartha O Arjun ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

सवशः SarvashaH in every 
way 

सव ूकारस े सव ूकारानंी 
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अयअय  ::--        

यिद यिद       िहिह      अहम ्अहम ्        अतितःअतितः    ((  सन ्सन ्  ))      कमिणकमिण        जात ुजात ु       नन        वतयम ्वतयम ्        ((  तिहतिह  ))    हेहे      

पाथ पाथ     !!      मनुाःमनुाः      सवशःसव शः      मममम      वव      अनवुत ेअनवुत  े   ॥॥  ३३  ––  २३२३  ॥॥  
 
English translation:- 

O Arjun! If I ever fail to engage in proper action with great care; 

people will follow my footsteps and act just like Me. 
 

िही अनवुाद :- 

िक  ह े अज ुन !  यिद   कदािचत ्   म   सावधान  होकर  कम  म  न  रत  होऊँ  तो  

बड़ी  हािन  हो  जायगेी , िक  सभी  मनु  सब  ूकार  स े  मरे े  ही  माग   का  

अनसुरण  करत े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

कारण  जर  मी  आळस  सोडून  कम  केले  नाही  तर  ह े अज ुना,  लोक  सवू कार े  

मायाच  मागा च े अनसुरण  करतील. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मीमी      िचिच      कमकम      नन      वागनेवागने      ज़रीज़री      आळसआळस      झाडुनीझाडुनी  

सवथासव था      लोकलोक      घतेीलघतेील      माझमाझ      वत नवत न      तत      मगमग    ॥॥  ३३  ––  २३ २३ ॥॥  
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उीदयेःुउीदयेःु      इमेइम े     लोकाःलोकाः      नन      कुया म ्कुया म ्      कमकम       चते ्चते ्      अहम ्अहम ्    ।।  

ससरर      चच      कता कता       ाम ्ाम ्      उपहाम ्उपहाम ्      इमाःइमाः      ूजाःूजाः    ॥॥  ३३  ––  २४२४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

उीदयेःु UtseedeyuH would 
perish 

न ॅ हो जायग े न ॅ होऊन 

जातील 

इम े
Ime these य े ही 

लोकाः LokaaH Worlds सब मनुगण सव माणस े

न 
Na not न / नही नाही 

कुया म ् Kuryaam would do कँ तो केले 

कम Karma action कम कम 

चते ् Chet if यिद जर 

अहम ् Aham I म मी 

सर 
San - 
Karasya 

Of 
confusion of 
castes 

सकंरता का वण सकंराचा 

च 
Cha and और आिण 

कता  Kartaa author करनवेाला कता  

ाम ् Syaam would be म होऊँ ( तथा ) मी होईन 

उपहाम ् Upahan - 
Yaam 

would 
destroy 

न करनवेाला बनू ँ मी नाश करणारा 

होईन 

इमाः ImaaH these इस या सव 

ूजाः PrajaaH beings सम ूजा को ूजाजनाचंा 
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अयअय  :-  

अहम ्अहम ्      कमकम         नन      कुया म ्कुया म ्      चते ्चते ्      ,,      इमेइम े       लोकाःलोकाः        उीदयेःुउीदयेःु  ,,          सरसर    चच      

कता कता       ाम ्ाम ्    ,,    इमाःइमाः      ूजाःूजाः    ((  चच  ))      उपहाम ्उपहाम ्    ॥॥  ३३  ––  २४२४  ॥॥  
 
English translation:- 

These three worlds would perish if I did not do any action; I 

should be the cause of confusion of castes and I should become 

the destroyer of these people. 
 

िही अनवुाद :- 

यिद  म  कम  न  कँ  तो  य े सव  लोक  न - ॅ  हो  जायग े और  म  सकंरता  

का  करनवेाला   तथा  इस  सम  ूजा  को  न  करनवेाला  बन  जाऊँगा । 
 

मराठी भाषार :- 

मी  जर  कोणतचे  कम  केले  नाही  तर  ह े सव  लोक  नाश  पावतील  आिण  मी  

िवनाकारण  वण सकंराचा  कता   मानला  जाऊन  या  सव  ूजचेा  नाश  करणारा  

िस  होईन . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सोडीनसोडीन      मीमी      ज़रीज़री      कमकम       नन      होतीलहोतील      लोकलोक      हेहे  

होईनहोईन      सकंरसकंर      ाराारा      मीमी      िचिच      घातासघातास      कारणकारण    ॥॥  ३३  ––  २४२४  ॥॥  
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साःसाः      कमिणकमिण      अिवासंःअिवासंः      यथायथा      कुव िकुव ि      भारतभारत    ।।  

कुया त ्कुया त ्      िवान ्िवान ्      तथातथा      असःअसः      िचकीष ुःिचकीष ुः      लोकलोकसंसमंहम ्महम ्    ॥॥  ३३  ––  २५ २५ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

साः SaktaaH attached आस ए आस असणार े

कमिण 
KarmaNi to action कम म कमा म े

अिवासंः AvidvaansaH the 
ignorant 

अानीजन अानी लोक 

यथा Yathaa as िजस ूकार  ाूमाण े 

कुव ि 
Kurvanti act कम करता ह कम करतात 

भारत 
Bhaarata  O Arjun ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

कुया त ् Kuryaat act कर े कराव े

िवान ् Vidvaan the wise ानी पुष ( भी ) ानी माणसू 

तथा Tathaa so उसी ूकार ( कम ) ाचूमाण े

असः AsaktaH unattach
ed 

आसि रिहत आसिरिहत 

िचकीष ुः ChikeerShuH wishing करना चाहता आ इा असणाढया 

लोकसमंहम ् Lokasan-
Graham 

the 
welfare of 
the 
World 

लोक - काण जनकाण 
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अयअय  ::--      

  हेहे      भारत भारत   !!    अिवासंःअिवासंः      यथायथा      कमिणकमिण      साःसाः    ((  कमकम   ))  कुव िकुव ि  ,,        तथातथा      

लोकसमंहम ्लोकसमंहम ्      िचकीष ुः िचकीष ुः     िवान ्िवान ्      असःअसः    ((  सन ्सन ्    कमकम   ))    कुया त ्कुया त ्    ॥॥  ३३  ––  २५ २५ ॥॥  
 
English translation:- 

As the ignorant one (unenlightened) acts from attachment to 

action, O Arjun, so should the wise one (enlightened) acts 

without attachment, desirous of the welfare of the multitude. 
 

िही अनवुाद :- 

ह े  अज ुन ! िजस  ूकार  कम  म  आस  ए  अानीजन  कम  करत े  ह ; उसी  

ूकार  आसि  रिहत  िवान ्  भी  लोक  काण  करना  चाहता  आ  कम  कर । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना !  कमा म े आस  असलेले  अानी  लोक  ाूमाण े कम  करयात 

ग ुतंतात ; ाचूमाण े  लोककाणाची  इा  असणाढया  ानी  पुषानहेी  

आसिरिहत  होऊन  आपले  कम  अखडं  कराव े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ग ुतंिूनग ुतंिून      किरतीकिरती      अअ      ाानाान      मोकळेपणमोकळेपण  

करावकराव      कमकम       तसैतसै      िचिच      इनीइनी      लोकलोक      समंहसमंह    ॥॥  ३३  ––  २५२५  ॥॥  
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नन      बिुभदेम ्बिुभदेम ्      जनयते ्जनयते ्      अानाम ्अानाम ्      कमसिनाम ्कम सिनाम ्    ।।  

जोषयते ्जोषयते ्      सवसव       कमा िणकमा िण      िवान ्िवान ्      युःयुः    समासमाचरन ्चरन ्    ॥॥  ३३  ––  २६२६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न 
Na not नह नाही 

बिुभदेम ् Buddhi - 
Bhedam 

unsettlement 
in the minds 

बिु म ॅम 

अथा त ् कम म 

अौा 

बिुॅम णजचे 

कमाम ेअौा 

जनयते ् Janayet should 
produce 

उ कर े उ करावा 

अानाम ् Adnyaanaam of the 
ignorant 

अािनय को अानी पुषाचंा 

कमसिनाम ् Karma - 
Sanginaam 

of the 
persons 
attached to 
actions 

शािविहत कम 

म आसिवाले 

शाो कमाम े

आसी 

असणाढया 

जोषयते ् JoShayet should 
engage 

करवा ले करवनू ावीत 

सव Sarva all सम सव 

कमा िण 
KarmaaNi actions शािविहत कम शािविहत कम 

िवान ् Vidvaan the wise ानी पुष ानी पुष 

युः YuktaH the balanced 
one 

परमाा के 

प म अटल 

ित ए 

सतंिुलत 

मनोवृीन े

समाचरन ् Sam - 
Aacharan 

performing भलीभािँत करता 

आ 

चागंाूकार े

आचरण करीत 
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अयअय  ::--      

िवान ्िवान ्      कमसिनाम ्कम सिनाम ्      अानाम ्अानाम ्        बिुभदेम ्बिुभदेम ्        नन        जनयते ्जनयते ्    ((  िक ुिक ु ))      युःयुः      

समाचरन ्समाचरन ्        सवसव         कमा िणकमा िण    जोषयते ्जोषयते ्    ॥॥  ३३  ––  २६२६  ॥॥  
 
English translation:- 

Let not the wise man unsettle the mind of ignorant people 

attached to the action. By doing persistently and precisely let 

the wise induce others in all good activities. 
 

िही अनवुाद :- 

परमाा  के  प  म  अटल  ित  ए  ानी  पुषको  चािहय े  िक  वह  

शािविहत  कम  म  आसिवाले  अािनय  की  बिु  म  ॅम  अथा त ्  कम  म  

अौा  उ  न  कर े।  िकंत ु  य ं  भी  शािविहत  सम  कम  भलीभािँत   

करता  आ  उनस े भी  वसै े ही  कम  करवा  ले । 
 

मराठी भाषार :- 

ानी  पुषान े  कमा ा  ठायी  ग ुतंलेा  अानी  लोकाचंा  बिुभदे  क  नय.े  

उलट  तः  सव  कम  चागंाूकार े  आचन  अानी  लोकाकंडून  तशी  कम  

ूमेपवू क  करवनू  ावीत . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नणेानणेा      कमकम       िनाचंािनाचंा      बिुबिु    --  भदेभदे      कंकं      नयेनय े 

गोडीगोडी      कमातकमात      लावावीलावावी      समसम      आचिनआचिन      तत      ॥॥  ३३  ––  २६२६  ॥॥  
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ूकृतःेूकृतःे      िबयमाणािनिबयमाणािन      गणुःैगणुःै      कमा िणकमा िण      सवशःसव शः    ।।  

अहारअहार  --  िविवमढूामढूााा      कता कता       अहम ्अहम ्      इितइित      मतेमत े ॥॥  ३३  ––  २७२७  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ूकृतःे PrakruteH of nature ूकृित के ूकृतीा 

िबयमाणािन 
Kriya-
maaNaani 

are 
performed 

िकय ेजात ेह केली जाणारी 

गणुःै GunaiH by the 
qualities 

गणु ारा गणुानंी 

कमा िण 
KarmaaNi actions सणू  कम सव कम 

सवशः SarvashaH in all cases सब ूकार स े सव ूकारानंी 

अहार Ahan-Kaar egoism अहार अहंकार  

िवमढूाा Vimudha-
Aatmaa 

one whose 
mind is 
deluded 

( िजसका 

अःकरण 

अहार स ेमोिहत 

हो रहा ह ैऐसा ) 

अानी पुष 

( ाच ेअःकरण 

मोिहत झाले आह े

असा ) अानी पुष 

कता  Kartaa doer कता  कता  

अहम ् Aham I म मी 

इित 
Iti thus ऐसा अस े 

मत े
Manyate thinks मानता ह ै मानतो 
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अयअय  ::--    

ूकृतःेूकृतःे      गणुःैगणुःै      कमा िणकमा िण      सवशः सवशः     िबयमाणािनिबयमाणािन    सिसि  ,,    िक ुिक ु   अहारअहार      िवमढूाािवमढूाा    

““  अहम ्अहम ्      कता  कता  ““    इितइित      मतेमत े   ॥॥  ३३  ––  २७२७  ॥॥  
 
English translation:- 

Actions in all cases are performed by the Gunas (qualities) of 

Prakruti (nature). One who is deluded by egoism thinks, “I am 

the doer.” 
 

िही अनवुाद :- 

सणू   कम  सब  ूकार  स े ूकृित  के ( तीन ) गणु  ारा  िकय े जात े ह ,  तो  भी  

िजसका  अःकरण  अहंकार  स े  मोिहत  हो  रहा  ह,ै  ऐसा  अानी  पुष  “ म 

कता   ँ ”  ऐसा  मानता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

ूकृतीा  तीन ूकारा गणुानंी  सव  ूकारची  कम  केली  जातात ,  परंत ु 

अहंकारान े  अिववकेी  आिण  अिवचारी  झालेला  पुष  “ मी कता  आह े ”  अस े 

मानतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

कमकम      होतातहोतात      हह      सारसार      ूकृतीाूकृतीा      गणुामंळुगणुामंळु   

अहंकारअहंकार      बळबळ       मढूमढू      कता कता       मीमी      हह       िचिच      घतेस ेघतेस े   ॥॥  ३३  ––  २७२७  ॥॥  
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ततिवत ्िवत ्      त ुत ु     महाबाहोमहाबाहो      गणुकमिवभागयोःगणुकमिवभागयोः    ।।  

गणुाःगणुाः      गणुषे ुगणुषे ु     वत ेवत  े     इितइित      मामा      नन      ससतेत े   ॥॥  ३३  ––  २८२८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

तिवत ् Tattvavit the knower of 
truth 

त को 

जाननवेाला 

ानयोगी 

त जाणणारा 

त ु
Tu but परंत ु परंत ु

महाबाहो Mahaabaah
o 

O mighty armed 
! 

ह े 

पराबमी अज ुन ! 

ह े 

पराबमी अज ुना !

गणु-कम-

िवभागयोः 

Gunakarma
-
Vibhaagayo
H 

of the divisions 
of qualities and 
functions 

गणुिवभाग और 

कमिवभाग के 

गणु व कम 

यांा 

िवभागाूमाण े

(ान जाणणारा) 

गणुाः GuNaaH qualities (in the 
shape of senses) 

सणू  गणु ही सवगणु (हचे) 

गणुषे ु
Guneshu amidst the 

qualities (in the 
shape of objects)

गणु म गणुामं े

वत  े
Vartante remain बरत रह ेह वावरतात 

इित 
Iti thus ऐसा  अस े 

मा Matvaa knowing समझकर जाणनू 

न 
Na not नह नाही 

सत े
Sajjate is attached उन म आस 

होता 

ग ुतंत (आस) 
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अयअय  ::--    हेहे      महाबाहोमहाबाहो    !!    गणुकमिवभागयोःगणुकमिवभागयोः      ततिवत ्िवत ्      त ुत ु   ““  गणुाःगणुाः      गणुषे ुगणुषे ु       

वत ेवत  े   ““    इितइित      मामा      नन        ससतेत े   ॥॥  ३३  ––  २८२८  ॥॥  
 
English translation:- 

But he, O mighty-armed, with true insight into the distinctions of 

Gunas (qualities) and Karma (actions) knowing that Gunas (as 

senses) abide in Gunas (as objects), the true knowledgeable 

one is not attached. 
 

िही अनवुाद :- 

परंत ु  ह े  पराबमी  अज ुन ! गणुिवभाग और कमिवभाग  के  त  को  जाननवेाला   

ानयोगी  सणू   गणु  ही  गणु  म  बरत  रह े ह  ऐसा  समझकर  उन  म  आस  

नह  होता । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  पराबमी  अज ुना,  गणु  (स, रज आिण तम ) िवभाग  व  कम  ( कमिय,े 

ानिेय े,  मन ,  बुी  आिण  अहंकार ) िवभाग  ह ेदोी आपान  िभ  आहते  

ह े त  जाणणारा  ानी  पुष  गणुाचंा  हा  आपापसात  खळे  चालला  आह े अस े

समजनू ,  ात  आस  होत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गणुगणु      हेहे      आिणआिण      हह      कमकम      ांनीांनी      वगेळावगेळा      िचिच      मीमी  

ज़ाणेज़ाण े     तत      ग ुतं ेग ुतं े     नाना      गणुातंगणुातं      गणुगणु      वागतांवागतां    ॥॥  ३३  ––  २८२८  ॥॥  
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ूकृतःेूकृतःे      गणुसमंढूाःगणुसमंढूाः      ससे े     गणुकमस ुगणुकमस ु    ।।  

तान ्तान ्      अकृिवदःअकृिवदः      मान ्मान ्      कृकृिवत ्िवत ्      नन      िवचालयते ् िवचालयते ्   ॥॥  ३३  ––  २९२९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ूकृतःे PrakruteH of nature ूकृित के ूकृतीा 

गणुसमंढूाः Guna-Sam-
MudhaaH 

persons 
deluded by 
Gunas 

गणु स ेअ 

मोिहत ए मनु 

गणुानंी अतं 

मोिहत झालेले पुष 

स े
Sajjante are attached आस रहत ेह आस होतात 

गणुकमस ु
Guna-
karmasu 

in the 
functions of 
the qualities

गणु म और कम 

म 

गणुामं ेआिण 

कमाम े

तान ् Taan those उन ा (पुषानंा) 

अकृिवदः Akrutsna-
VidaH 

of imperfect 
knowledge 

पणू तया न 

समझनवेाले 

पणू पण ेन 

जाणणाढया 

मान ् Mandaan the foolish मबिु अािनय 

को 

मबुी णजचे 

अानी पुषानंा 

कृिवत ् Krutsnavit man of 
perfect 
knowledge 

पणू तया 

जाननवेाला ानी 

सपंणू पण े

जाणणाढया ानी 

पुषान े

न 
Na not न / नही नाही / नय े

िवचालयते ् Vichaalayet should 
unsettle 

िवचिलत कर े िवचिलत क 
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अयअय  ::--    

ूकृतःेूकृतःे      गणुसमंढूाःगणुसमंढूाः    गणुकमस ुगणुकमस ु    सेस े   ,,  तान ् तान ्   अकृिवदःअकृिवदः    मान ्मान ्      कृकृिवत ्िवत ्      नन      

िवचालयते ् िवचालयते ्   ॥॥  ३३  ––  २९२९  ॥॥  
 
English translation:- 

Those deluded by the Gunas of Prakruti get attached to the 

functions of the Gunas. The man of perfect knowledge should 

not unsettle the mediocre one whose knowledge is imperfect. 
 

िही अनवुाद :- 

ूकृित  के  गणु  स े अ  मोिहत  ए , मनु  गणु  म  और  कम  म  आस  

रहत े  ह । उन  पणू तया  न  समझनवेाले  मबिु  अािनय  को,  पणू तया  

जाननवेाला  ानी  िवचिलत  न  कर े। 
 

मराठी भाषार :-  

ूकृतीा  गणुानंी  अतं  मोिहत  झालेले  पुष,  गणुामं े  आिण  कमाम े 

आस  होतात .  ा  मबुीा  अानी  मखूाना,  सव  पुषान े  िवचिलत  

क  नय े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ग ुतंलेग ुतंले      गणुगणु      कमकम      ज़ेज़ े     भलुलेभलुले      ूकृतीूकृती      गणुगणु  

ाा      अअ      ज़ाणणारासंज़ाणणारासं      सवसव       चाळवूंचाळवू ं     नयेनय े   ॥॥  ३३  ––  २९२९  ॥॥  
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मियमिय      सवा िणसवा िण      कमा िणकमा िण      संसं      अाचतेसाअाचतेसा    ।।  

िनराशीःिनराशीः      िनम मःिनम मः      भूाभूा      युयु      िवगतरःिवगतरः    ॥॥  ३३  ––  ३३००  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

मिय 
Mayi in me मझु म मला 

सवा िण 
SarvaaNi all सणू  सव 

कमा िण 
KarmaaNi actions कम को कम 

सं 
Sannasya renouncin

g 
अप ण कर अप ण कन 

अा - 

चतेसा 

Adhyaatma-
Chetasaa 

with the 
mind 
centred on 
the self 

मझु अया मी 

परमाा म लग े

ए िचारा 

अा बुीन े

िनराशीः NiraasheeH free from 
hope 

आशारिहत आशारिहत 

िनम मः NirmamaH free from 
ownership 

ममतारिहत ममरिहत 

भूा Bhootvaa having 
become 

होकर होऊन 

यु 
Yudhyasva fight तमु यु करो त ूयु कर 

िवगतरः VigatajvaraH free from 
(mental) 
fever 

सतंापरिहत िचतंारिहत 
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अयअय  ::--    

मिय मिय   अाचतेसाअाचतेसा    सवा िणसवा िण      कमा िणकमा िण    संसं  ,,  िनराशीःिनराशीः  ,,    िनम मःिनम मः  ,,      िवगतरःिवगतरः      

भूाभूा  ;;    ((  म ्म ्  ))      युयु      ॥॥  ३३  ––  ३०३०  ॥॥  
 
English translation:- 

Surrendering all actions to Me, with your thoughts resting on 

the Self, freed from hope and attachment and cured of mental 

fever, engage in battle. 
 

िही अनवुाद :- 

मझु   अया मी  परमाा  म  लग े  ए  िचारा  सणू   कम  को  मझु  म  

अप ण  कर ;  आशारिहत , ममतारिहत  और  िचतंारिहत  होकर  तमु  यु  करो । 
 

मराठी भाषार :-  

अाबुीन े( मनात आा व परमाा यांाबल भी ठेवनू )  सव   कम   त ू  

मायाम े समप ण  कर .  फलाशारिहत,   ममरिहत   आिण   िचतंारिहत   होऊन   

त ू  यु   कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मज़मज़      अाअा      वृीनवृीन      सवसव       कमकम      समप ुनीसमप ुनी  

फलाशाफलाशा      ममताममता      सवसव       सोडुनीसोडुनी      झ ुज़ंझ ुज़ं      तूंतू ं     सखुसखु    ॥॥  ३३  ––  ३०३०  ॥॥  
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येय े     मेम े     मतम ्मतम ्      इदम ्इदम ्      िनम ्िनम ्      अनिुतिअनिुति      मानवाःमानवाः    ।।  

ौावःौावः      अनसयूःअनसयूः      मुेमु े     तेत े     अिपअिप      कमिभःकमिभः    ॥॥  ३३  ––  ३३११  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

य े
Ye those who जो कोई ज े

म े
Me my मरे े माया 

मतम ् Matam teaching मत का मताच े

इदम ् Idam this इस या 

िनम ् Nityam constantly सदा नहेमी 

अनिुति 
Anu-
tiShthanti 

practise अनसुरण करत ेह अनसुरण करतात 

मानवाः MaanavaaH men मनु माणस े

ौावः Shraddhaa-
vantaH 

full of faith ौदायु होकर ौायु होऊन 

अनसयूः Ana-
SooyantaH 

not 
cavilling 

दोषि स ेरिहत दोषिरिहत 

मु े
Muchyante are freed ट जात ेह सटुका पावतात 

त े
Te they व े त े

अिप 
Api also भी सुा 

कमिभः KarmabhiH from 
actions 

सणू  कम स े सव कमातनू 
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अयअय  ::--    

येय े     मानवाःमानवाः      ौावःौावः    ,,  अनसयूःअनसयूः    इदम ्इदम ्    मेम े   मतम ् मतम ्     िनम ्िनम ्      अनिुतिअनिुति    ;;    तेत े     

अिपअिप      कमिभःकमिभः    मुेमु े ॥॥  ३३  ––  ३१३१  ॥॥  
 
English translation:- 

Those who constantly practise this teaching of Mine, full of faith 

and free from cavilling, they too are liberated from actions. 
 

िही अनवुाद :- 

जो  कोई  मनु  दोषि  स े रिहत  और  ौदायु  होकर  मरे े इस  मत  का  सदा  

अनसुरण  करत े ह  व े भी  सणू   कम  स े ट  जात े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

ज े  ौावान  लोक  मररिहत  होऊन  माया  या  मताूमाण े  नहेमी  आचरण  

करतात,  त े सुा  सव  कमाा  दोषापंासनू  मु  होतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

माझमाझ      शासनशासन      हह       िनिन      ज़ेज़ े     िनम रिनम र      पािळतीपािळती  

ौनेौने      नणेत ेनणेत े     तेत े     िहिह      तोिडतीतोिडती      कमकम       बधंनबधंन      ॥॥  ३३  ––  ३१३१  ॥॥  
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येय े     त ुत ु     एतत ्एतत ्      अअसयूःसयूः      नन      अनिुतिअनिुति      मेम े     मतम ्मतम ्    ।।  

सवानिवमढूान ्सव ानिवमढूान ्      तान ्तान ्      िवििवि      नान ्नान ्      अचतेसःअचतेसः    ॥॥  ३३  --  ३३२२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

य े
Ye those 

(who) 
जो (मनु) ज े(मानव) 

त ु
Tu but परंत ु परंत ु 

एतत ् Etat this इस या 

अ- 

सयूः 

Abhya-
suuyantaH 

carping at 
(Me i.e. My 
teaching) 

( मझु म ) 

दोषारोपण करत े

ए 

( मायावर ) 

दोषी ठेवणार े

न 
Na not नह नाही 

अनिुति 
Anu-
tiShthanti 

practise अनसुार चलत ेह आचरण करतात 

म े
Me my मरे े माया 

मतम ् Matam teaching मत के मताला 

सवान-  

िवमढूान ् 

Sarvadnyaan-
VimuuDhaan 

deluded in 
all 
knowledge 

सणू  ान म 

मोिहत 

सपंणू  ानाच े

बाबतीत मोिहत 

झालेले अस े

तान ् Taan them उन ा 

िवि 
Viddhi know समझो जाण /  समज 

नान ् NaShtaan ruined न ए  ऐस ेही  न झालेले 

अचतेसः AchetasaH devoid of 
discrimina
-tion 

मखू को मखूाना 
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अयअय  ::--      

येय े     त ुत ु     एतत ् एतत ्     असयूःअसयूः    म ेम े    मतम ् मतम ्     नन      अनिुतिअनिुति    ,,  तान ्तान ्      सवानिवमढूान ्सव ानिवमढूान ्      

अचतेसःअचतेसः    नान ्नान ्      िवििवि    ॥॥  ३३  --  ३२३२  ॥॥  
 
English translation:- 

But those who carp at My teaching and act not thereon, 

deluded in all knowledge and devoid of discrimination, know 

them to be ruined. 
 

िही अनवुाद :- 

परंत ु जो  मनु  मझु  म  दोषारोपण  करत े ए  मरे े इस  मत  के  अनसुार  नह  

चलत े  ह  उन  मखू  को  तमु  सणू   ानम  मोिहत  और  न  ए ,   ऐस े ही  

समझो । 
 

मराठी भाषार :- 

या  उलट  दोषी  ठेवणार े ज े अिववकेी  मखू   लोक  माया  या  मताूमाण े वागत  

नाहीत ,  त े सव   ूकारा  ानाला  मकुलेले  अस े मखू   लोक  नाश  पावतात  ह े 

त ू जाण .  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

परीपरी      मरमर      बुीनबुीन      ज़ेज़ े     हह       शासनशासन      मोिडतीमोिडती  

ानान  --  शूशू      िचिच      तेत े     मढूमढू      पावलेपावले      नाशनाश      ज़ाणज़ाण      तूंतू ं   ॥॥  ३३  ––  ३३२२  ॥॥  
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सशम ्सशम ्      चेत ेचेत े     ाःाः      ूकृतःेूकृतःे      ानवान ्ानवान ्      अिप अिप     ।।  

ूकृितम ्ूकृितम ्      याियाि      भतूािनभतूािन      िनमहःिनमहः      िकम ्िकम ्      किरित किरित   ॥॥  ३३  --  ३३३३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

सशम ् Sadrusham in 
accordance

अनसुार (अनसुन) ा 

ूमाण े

चेत े
Cheshtate acts चेा करता ह ै वहार करतो 

ाः SvasyaaH his own अपनी तःा 

ूकृतःे PrakruteH of nature ूकृित के भाव ूकृतीला 

अनसुन 

ानवान ् Dnyaanvaan a wise man ानवान ् ानी मनु 

अिप 
Api even भी सुा 

ूकृितम ् Prakrutim to nature ूकृित को भावावर 

याि 
Yaanti follow ूा होत ेह जातात 

भतूािन 
Bhootaani beings सभी ूाणी सवच ूाणी 

िनमहः NigrahaH restraint हठ  ह 

िकम ् Kim what ा काय 

किरित 
Karishyati will do करगेा ? करणार ? 
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अयअय  :-  

ानवान ्ानवान ्      अिप अिप   ाःाः    ूकृतःेूकृतःे    सशम ्सशम ्      चेत ेचेत े ।।  भतूािन भतूािन     ूकृितम ्ूकृितम ्      याियाि    ।।      

िनमहःिनमहः      िकम ्िकम ्      किरित किरित   ??  ॥॥  ३३  --  ३३३३  ॥॥  
 
English translation:- 

Even a wise man behaves in accordance with his own intrinsic 

nature; (so do all the) beings follow (their own) nature. What is 

the purpose of restraint in such cases? 
 

िही अनवुाद :- 

सभी  ूाणी  ूकृित  को  ूा  होत े ह  अथा त ्  अपन े भाव  के  िववश  ए  कम   

करत े ह ।  ानवान ्  भी  अपनी  ूकृित  के  अनसुार  चेा  करता  ह ै।  िफर  इसम  

िकसीका  दमन ( हठ )  ा  करगेा  ?  
 

मराठी भाषार :- 

ानी  पुषही  तःा  भावाला  अनसुन  वागतो .  सव  ूाणी  दखेील  

आपापा  ूकृतीा  वळणावर  णजचे  भावावर  जातात .  तथे े अाहासाचा  

काय  उपयोग ? 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ानीानी      िहिह      वागतोवागतो      ाााा      भावासभावास      धिनयांधिनयां  

भावभाव  --  वशवश      हह      भतूभतू      बलाारबलाार      िनरथ किनरथ क      ॥॥  ३३  --  ३३३३  ॥॥  
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इियइिय      इियइिय      अथअथ      रागषेौरागषेौ      वितौवितौ    ।।  

तयोःतयोः      नन      वशम ्वशम ्      आगते ्आगते ्      तौतौ      िहिह      अअ      पिरपिनौ पिरपिनौ ॥॥  ३३  ––  ३३४४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

इिय 

इिय 

Indriyasya -
Indriyasya 

to the 
senses, of 
the senses 

इिय इिय के ूके इिंियाा 

अथ Arthe in the object अथ  म िवषयाम े

रागषेौ Raaga-
DveShau 

attachment 
and 
aversion 

राग और षे ूमे आिण षे 

वितौ Vyavasthitau seated ( िछप ेए ) ित 

ह 

िनयऽंणाखाली 

असतात 

तयोः TayoH of these two उन दोन के ा दोघांा 

न 
Na not नह नाही 

वशम ् Vasham sway वशम ताात 

आगेत ् Aagachchhet should 
come under 

होना चािहय े यतेात 

तौ Tau these two व ेदोन ही त ेदोघहेी 

िह 
Hi verily िक कारण 

अ 
Asya his इस के  

( काणमाग  म ) 

याच े 

( मोमागा तील ) 

पिरपिनौ Pari-
Panthinau 

foes िव िनमा ण 

करनवेाले महान ् 

शऽ ु( ह ) 

वाटमार े 

( टा / शऽ ू) 
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अयअय  ::--    

इियइिय      अथअथ        इियइिय        रागषेौरागषेौ        वितौवितौ    ,,      तयोःतयोः      वशम ्वशम ्      नन    

आगते ्आगते ्      ।।    तौतौ          िहिह          अअ          पिरपिनौ पिरपिनौ     ॥॥  ३३  ––  ३४३४  ॥॥  
 
English translation:- 

Attachment and aversion of the senses for their respective 

objects are natural; let none come under the domination of 

these two tendencies as they are verily his enemies. 
 

िही अनवुाद :- 

इिय  इिय  के  अथ   म  अथा त ्  ूके  इिय  के  िवषय  म  राग  और  षे  

िछप े ए  ित  ह ।  मनु  को  उन  दोन  के  वश  म  नह  होना  चािहय े िक  

व े दोन  ही  इसके  काणमाग   म  िव  िनमा ण  करनवेाले  महान ्  शऽ ु ह । 
 

मराठी भाषार :- 

ूीती  व  षे  ूके  इिंियाा  िवषयाा  िनयऽंणाखाली असतात .  ांा  

ताात  साधकान े जाऊ  नय े कारण  त े ाच े मोमागा तील  टा  आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

इिंियइिंिय      सिेवतांसिेवतां      अथ अथ       रागराग      षेषे      उभेउभ े   ितथितथ  

वशवश      होऊंहोऊं      नयेनय े     ासंासं      तेत े     मागातीलमागातील      चोरचोर      िचिच    ॥॥  ३३  ––  ३३४४  ॥॥  
 
 
 
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Karma Yoga Page: 69 of 87 Chapter 3 

ौयेान ्ौयेान ्      धमःधमः      िवगणुःिवगणुः      परधमा त ्परधमा त ्      निुतात ्निुतात ्      ।।  

धमधम      िनधनम ्िनधनम ्      ौयेःौयेः      परधम ःपरधम ः      भयावहःभयावहः    ॥॥  ३३  ––  ३३५५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौयेान ् Shreyaan better अित उम ( ह ै) उम / अिधक 

काणकारक 

धमः SvadharmaH one’s own 
duty 

अपना धम तःचा धम  

( कतकम ) 

िवगणुः VigunaH devoid of 
merit 

गणुरिहत ( भी ) गणुरिहत 

परधमा त ् Paradharmaat than the 
duty of 
another 

सर ेके धम स े सढयाा धमा पेा

निुतात ् Su-
anushthitaat 

than well-
discharged

अी ूकार 

आचरण म लाय े

ए 

चागंा ूकार े

आचरणात 

आणलेा 

धम Svadharme in one’s 
own duty 

अपन ेधम म तो धमा त 

िनधनम ् Nidhanam death मरना भी  मरण 

ौयेः ShreyaH better काणकारक  

( ह ै) 

काणकारक 

परधम ः ParadharmaH another’s 
duty 

सर ेका धम सढयाचा धम 

भयावहः BhayaavahaH fraught 
with fear 

भय दनेवेाला ह ै भय िनमा ण करणारा 
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अयअय  ::--    

निुतात ्निुतात ्      परधमा त ्परधमा त ्        िवगणुःिवगणुः    धमः धमः   ((  अिपअिप  ))    ौयेान ्ौयेान ्    ।।    धमधम      िनधनम ्िनधनम ्      

ौयेःौयेः    ।।    परधम ःपरधम ः      भयावहःभयावहः    ॥॥  ३३  ––  ३५३५  ॥॥  
 
English translation:- 

One’s own duty (Dharma), though imperfect, is better than the 

duty (Dharma) of another well discharged. Death in one’s own 

duty is better as another’s duty is fraught with fear. 
 

िही अनवुाद :- 

अी  ूकार  आचरण  म  लाय े ए  सर े के  धम  स े गणुरिहत  भी  अपना  धम  

अित  उम  ह ै।  अपन े धम  म  तो  मरना  भी  काणकारक  ह ै और  सर े का  

धम  भय  दनेवेाला  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

उम  रीतीन े आचरता  यणेाढया  परधमा पेा  गणुरिहत  अशा  धमा च े आचरण  

अिधक  काणकारक  आह े .  धम  आचरत  असता  मरणही  अिधक  

काणकारक  आह े.  परंत ु परधम    फारच   भयकंर  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

उणाउणा      िहिह      आपलुाआपलुा      धमधम       परपर      धमा नीधमा नी      बराबरा  

  --  धमातधमात      भलाभला      मृ ुमृ ु     परपर      धमधम       भयकंरभयकंर      ॥॥  ३३  ––  ३३५५  ॥॥  
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अज ुनअज ुन      उवाचउवाच  ।।  

अथअथ      केनकेन      ूयुःूयुः      अयम ्अयम ्      पापम ्पापम ्      चरितचरित      पूषःपूषः    ।।  

अिनन ्अिनन ्      अिपअिप      वायवाय      बलात ्बलात ्      इवइव      िनयोिजतःिनयोिजतः  ॥॥  ३३  ––  ३३६६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अज ुन 
Arjun Arjun अज ुन अज ुन  

उवाच 
Uvaacha said न े कहा णाला 

अथ 
Atha now तो िफर तर मग 

केन 
Kena by which िकस स े कुणाकडून 

ूयुः PrayuktaH impelled ूिेरत होकर ूिेरत होऊन 

अयम ् Ayam this यह हा 

पापम ् Paapam sin पाप ( का ) पाप 

चरित 
Charati does आचरण करता ह ै आचरण करतो 

पूषः PoorushaH man मनु पुष 

अिनन ् Anichchhan not wishing न चाहता आ तःची इा 

नसताना 

अिप 
Api even भी सुा 

वाय 
VaarShNeya O Krishna! ह ेविृकुलो 

कृ ! 

ह ेविृकुलो 

कृा ! 

बलात ् Balaat by force बलात ् बळजबरीन े

इव 
Iva as it were भािँत जण ू

िनयोिजतः NiyojitaH constrained लगाय ेए की भाग पाडामळेु 
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अयअय  ::--    

अज ुनअज ुन      उवाचउवाच  ––  ((  हेहे  ))    वाय वाय   !!    अथअथ    केनकेन      ूयुःूयुः    अयम ्अयम ्        पूषःपूषः    अिनन ्अिनन ्      

अिपअिप      बलात ्बलात ्      िनयोिजतःिनयोिजतः      इवइव    ,,    पापम ्पापम ्      चरितचरित    ॥॥  ३३  ––  ३३६६  ॥॥  
 
English translation:- 

Arjuna said, “O Krishna! But dragged on by what does a man 

commit sin, unwillingly though, constrained as if it were by 

some force? ” 
 

िही अनवुाद :- 

ह े कृ ! तो  िफर  यह  मनु  यम ्  न  चाहता  आ  भी  बलात ्  लगाय े ए  की   

भािँत  िकस  स े ूिेरत  होकर  पापका  आचरण  करता  ह ै? 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  विृ  कुलो  कृा ,  तर  मग  कोणाा  ूरेणने े  हा  मनु,  इा  

नसतानाही  जबरदीन े   करावयास   लावाूमाण,े   जण ु  पापाच े   आचरण  

करतो ? 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मनुमनु      किरतोकिरतो      पापपाप      कोणााकोणाा      ूरेणमेळुूरेणमेळु   

आपलुीआपलुी      नसतांनसतां      इाइा      वठेीसवठेीस      धिरलाधिरला      ज़साज़सा      ॥॥  ३३  ––  ३३६६  ॥॥  
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ौीौी    भगवानभगवान    उवाचउवाच    ।।  

काकामःमः      एएषःषः      बोबोधःधः    एषःएषः      रजोरजोगणुगणुसम ुसमुवःवः  ।।  

महाशनःमहाशनः      महापाामहापाा      िवििवि      एनम ्एनम ्      इहइह      विैरणम ्विैरणम ्    ॥॥  ३३  ––  ३३७७  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौी  भगवान  

उवाच 

Shree 
Bhagavaana 
Uvaacha 

Shri 
Bhagavan 
said 

ौी  भगवान ् न े 

कहा 

ौी  भगवान 

णाले 

कामः KaamaH desire काम काम 

एषः EshaH this यह हा 

बोधः KrodhaH anger बोध बोध 

एषः EshaH this यह हा 

रजोगणुसमुवः Rajo – 
Guna- Sam- 
Ud - 
BhavaH 

Born of the 
Rajo-guna 

रजोगणु स े

उ आ 

रजोगणुापासनू 

उ झालेला 

महाशनः Mahaa - 
shanaH 

all 
devouring 

बत खानवेाला महाखादाड 

महापाा Mhaa - 
Paapmaa 

all sinful बडा पापी महापापी 

िवि 
Viddhi know तमु जानो त ूजाण 

एनम ् Enam this इसको ही याला 

इह 
Eha here इस िवषय म या ( िवषयात ) 

विैरणम ् VairiNam the foe वरैी शऽ ू
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अयअय  ::--      

ौीौी    भगवानभगवान    उवाचउवाच    --      रजोगणुसमुवः रजोगणुसमुवः   महाशनः महाशनः   महापाामहापाा    एषःएषः    कामःकामः  ,,  एषःएषः    

बोधःबोधः  ((  अिअि  ;;  म ्म ्    ))      एनम ्एनम ्      इहइह      विैरणम ्विैरणम ्      िवि िवि   ॥॥  ३३  ––  ३७३७  ॥॥  
 
English translation:- 

It is desire, it is anger,  born of the Rajo-guna; the most 

devouring, the most sinful, know this as the foe, here on the 

earth. 
 

िही अनवुाद :- 

रजोगणुस े   उ    आ   यह   काम   ही   बोध   ह ै ,  यह  बत  खानवेाला  

अथा त ्  भोग  स े कभी  न  अघानवेाला  और  बडा   पापी   ह ै,  इसको  ही  तमु  इस  

िवषय  म  वरैी  जानो । 
 

मराठी भाषार :- 

काम  आिण  बोध  रजोगणुापासनू  उ  झालेले  आहते.   ह े  महाखादाड  

णजचे  भोगानंी   कधीही   तृ   न   होणार े  असनू , मोठे   पापी  आहते.   या   

िवात   काम   ( िवषयेा )  व   बोध   हचे   खर े  शऽ ू  आहते  ह े त ू जाण . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

कामकाम      हाहा      आिणआिण      हाहा      बोधबोध      घिडलाघिडला      ज़ोज़ो      रजोगणुरजोगणु  

मोठामोठा      खादाडखादाड      पािपपािप      तोतो      वरैीवरैी      ज़ाणज़ाण      तूंतू ं     इथइथ    ॥॥  ३३  ––  ३३७७  ॥॥  
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धमूनेधमूने      आिोयतेआिोयत े     विःविः      यथायथा      आदशःआदशः      मलेनमलेन      चच    ।।  

यथायथा      उनेउने      आवतृःआवतृः      गभ ःगभ ः      तथातथा      तनेतने    इइदम ्दम ्      आवतृम ्आवतृम ्    ॥॥  ३३  ––  ३३८८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

धमूने 
Dhumena by smoke धएु ँस े धरुान े

आिोयत े
Aavriyate is enveloped ढका जाता ह ै झाकला जातो 

विः VanhiH fire अि अी 

यथा Yathaa as िजस ूकार ाूकार े

आदशः AadarshaH mirror दप ण आरसा 

मलेन 
Malena by dust मलै स े धळुीन े

च 
Cha and और आिण 

यथा Yathaa as िजस ूकार ाूकार े

उने 
Ulbena by the 

amnion 
जरे स े वारने े

आवतृः AavrutaH enveloped ढका रहता ह ै झाकलेला असतो 

गभ ः GarbhaH embryo गभ  गभ  

तथा Tathaa so वसै ेही ाूकार े

तने 
Tena by it उस  

( काम के ारा ) 

ान े( ा 

कामाा ार े) 

इदम ् Idam this यह ( ान ) ह े( ान ) 

आवतृम ् Aavrutam enveloped / 
covered 

ढका रहता ह ै झाकलेले असत े
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अयअय  :-  

यथा यथा       धमूनेधमूने        विःविः  ,,    यथा यथा     चच      मलेनमलेन        आदशःआदशः      आिोयतेआिोयत े ,,  ((  यथायथा  ))      उनेउने    

गभ ःगभ ः    आवतृःआवतृः  ,,    तथा तथा   तनेतने      इदम ्दम ्      आवतृम ्आवतृम ्    ॥॥  ३३  ––  ३८३८  ॥॥  
 
English translation:- 

As fire is enveloped by smoke, as a mirror by dust, as an 

embryo is by the womb, similarly this knowledge is covered by 

that desire and anger. 
 

िही अनवुाद :- 

िजस   ूकार   धएु ँ   स े   अि  और  मलै  स े  दप ण  ढका  रहता  ह ै  तथा  िजस  

ूकार  जरे  स े गभ   ढका  रहता  ह ै;  वसै े  ही  उस  काम  के  ारा  यह  ान  ढका  

रहता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

ाूमाण े  धरुान े   अी   आिण   धळुीन े   आरसा   झाकलेला   असतो ,  तसचे    

गभ   जसा  वारने े  वढेलेला  असतो ;  ाचूमाण े  ा  कामबोधान े  ह े  ान   

झाकून  टाकलेले  असत े.  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

धरुानधरुान      झािंकलाझािंकला      अिअि      धळुीनधळुीन      आरसाआरसा      ज़साज़सा  

वारनेवारने      विेलाविेला      गभ गभ       कामानकामान      ानान      हह       तसतस    ॥॥  ३३  ––  ३३८८  ॥॥  
 
 
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Karma Yoga Page: 77 of 87 Chapter 3 

आवतृम ्आवतृम ्      ानानम ्म ्    एतनेएतने      ािननःािननः      िनविैरणा िनविैरणा   ।।    

कामपणेकामपणे      कौयेकौये      ूरूणेरणे      अनलेनअनलेन      च च     ॥॥  ३३  --  ३९ ३९ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

आवतृम ् Aavrutam enveloped 
/ covered 

ढका आ ह ै झाकून टाकलेले 

असत े

ानम ् Dnyaanam wisdom ( मनु का ) ान ान 

एतने 
Etena by this इस स े यान े

ािननः DnyaaninaH of the wise ािनय के ानी लोकांा 

िनविैरणा Nitya - 
VairiNaa 

by the 
constant 
enemy 

िन वरैी के ारा िन शऽनू े

कामपणे 
Kaama - 
RupeNa 

whose 
form is 
desire 

कामप काम पी 

कौये 
Kaunteya O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

रूणे 
Dus - 
PureNa 

insatiable न पणू  होनवेाले कधीही तृ न 

होणाढया 

अनलेन 
Analena by fire अि के समान अीूमाण े

च 
Cha and और आिण 
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अयअय  ::--    

((  हेहे  ))  कौये कौये   !!    िनविैरणािनविैरणा      एतनेएतने      रूणेरूणे      कामपणेकामपणे      अनलेनअनलेन    च च ािननःािननः      

ानम ्ानम ्      आवतृम ्आवतृम ्    ॥॥  ३३  --  ३९ ३९ ॥॥  
 
English translation:- 

O son of Kunti, knowledge is covered by this, the constant  

enemy of the wise in the form of desire, as insatiable fire. 
 

िही अनवुाद :- 

और  ह े अज ुन !  इस  अि  के  समान  कभी  न  पणू   होनवेाले  कामप , ािनय  

के  िन  वरैी  के  ारा , मनु  का  ान  ढका  आ  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

ह े अज ुना !  कधीही  तृ  न  होणारा  हा  कामप  अी  ानी  माणसाचा  कायमचा   

शऽ ू आह े.  या  कामान े ानाला  झाकून  टाकलेले  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

कामकाम  ––  पप      महामहा    अिअि      नेने      तृतृ      कधकध      िचिच      ज़ोज़ो  

ज़ाणाचाज़ाणाचा      सदासदा      वरैीवरैी      ानान      हह       ानान      झािंकलझािंकल       ॥॥  ३३  ––  ३९३९  ॥॥  
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इिंियािणइिंियािण      मनःमनः      बिुःबिुः      अअ    अिधअिधाानम ्नम ्      उतेउत े   ।।  

एतःैएतःै      िवमोहयितिवमोहयित      एषःएषः      ानम ्ानम ्      आवृआवृ      दिेहनम ् दिेहनम ्   ॥॥  ३३  ––  ४०४०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

इिंियािण 
IndriyaaNi the senses इिया ँ इिंिय े

मनः ManaH the mind मन मन 

बिुः BuddhiH the 
intellect 

और बिु बुी 

अ 
Asya its इस के याच े(कामाच)े 

अिधानम ् AdhiShthaanam seat वासान िनवासान 

उत े
Uchyate is called कह ेजात ेह टले जात े

एतःै EtaiH by these इन (मन , बिु 

और इिय) के 

ारा (ही) 

(या मन बुी व 

इिंिय)े यांा ार े

िवमोहयित 
Vi-Mohayati deludes मोिहत करता ह ै मोिहत करतो 

एषः EShaH this यह (काम) हा (काम) 

ानम ् Dnyaanam wisdom ान को ानाला 

आवृ 
Aa-Vrutya having 

enveloped 
/ covered 

आािदत कर झाकून टाकून 

दिेहनम ् Dehinam the 
embodied 

जीवााको जीवााला 
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अयअय  ::--    

इिंियािणइिंियािण      मनःमनः      बिुःबिुः    अअ      अिधानम ्अिधानम ्        उतेउत े   ।  एषः एषः     एतःैएतःै      ानम ्ानम ्      आवृआवृ      

दिेहनम ् दिेहनम ्     िवमोहयितिवमोहयित    ॥॥  ३३  ––  ४०४०  ॥॥  
 
English translation:- 

The senses, the mind and the intellect are said to be its seat; by 

these it deludes man by veiling his wisdom. 
 

िही अनवुाद :- 

इिया ँ,  मन  और  बिु  य े सब  इस  के  िनवासान  कह े जात े ह ।  यह  काम  

इन  मन , बिु  और   इिय  के  ारा  ही  ानको  आवरिणत  कर  जीवाा  को  

मोिहत   करता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

इिंिय,े  मन  आिण  बुी  ह े या  कामाच े आौयान  आह े अस े टले  जात े.  हा  

काम   या  तीन  गोा  ार े ानाला  आािदत  कन  दहेधारी  जीवााला  

( नानाूकार े)  मोहात  पाडतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

घऊेिनघऊेिन      आसढयासाठआसढयासाठ      इियइिय      मनमन      बिुबिु      तोतो  

मोहमोह      पाडीपाडी      मनुातमनुात      ाााा      ानासानास      ग ुडुंनीग ुडुंनी      ॥॥  ३३  ––    ४० ४० ॥॥  
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तात ्तात ्      म ्म ्      इिंियािणइिंियािण      आदौआदौ      िनयिनय      भरतॠषभ भरतॠषभ   ।।  

पाानम ्पाानम ्      ूजिहूजिह      िहिह      एनम ्एनम ्      ानिवाननाशनम ्ानिवाननाशनम ्      ॥॥  ३३  ––    ४१४१  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

तात ् Tsmat therefore इसिलय े णनू 

म ् Tvam you तमु त ू

इिंियािण 
Indriyaani the senses इिय को इिंियानंा 

आदौ Aadau in the 
beginning 

पहले ूथम 

िनय 
Niyamya having 

controlled 
वश म कर वश कन घऊेन 

भरत - 

ॠषभ 

Bharat - 
Rishabha 

O best of the 
Bharatas ! 

ह ेभरत कुलोम 

अज ुन ! 

ह ेभरत कुलोम 

अज ुना ! 

पाानम ् Paapmaanam the sinful महान ् पापी काम 

को 

महान पााला 

(अशा कामाला) 

ूजिह 
Prajahi kill बलपवू क मार 

डालो 

बळपवू क मान 

टाक 

िह 
Hi surely अवँय ही िनितपण े

एनम ् Enam this इस या 

ान 
Dnyaana knowledge ान ान 

िवान 
Vidnyaana wisdom िवान िवान 

नाशनम ् Naashanam the 
destroyer 

नाश करनवेाले याचंा नाश 

करणाढया 
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अयअय  ::--      

((  हेहे  ))    भरतभरत  --  ॠषभ ॠषभ   !!  तात ्तात ्      म ्म ्      आदौ आदौ       इिंियािणइिंियािण    िनयिनय  ,,    ानान    --  िवानिवान      

नाशनम ्नाशनम ्      एनम ् एनम ्     पाानम ्पाानम ्        िहिह      ूजिहूजिह    ॥॥  ३३  ––    ४१४१  ॥॥  
 
English translation:- 

Therefore, O eminent of the Bharatas, mastering first the 

senses, kill it – the sinful, the destroyer of knowledge and 

wisdom. 
 

िही अनवुाद :- 

इसिलय े ह े अज ुन !  तमु  पहले  इिय  को  वश  म  कर ;  इस  ान  और  िवान  

का  नाश  करनवेाले  महान ्  पापी  काम  को  अवँय  ही  समा  करो । 
 

मराठी भाषार :- 

णनू  ह े भरतकुलो  अज ुना !  त ू ूथम  इिंियावंर  ताबा  ठेवनू ,  शाान  व  

आसााारपी  िवान  याचंा  नाश  करणाढया ,  या  पापी  कामाला  बळेच   

मान  टाक . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

णिूनणिून      पिहलापिहला      थाराथारा      इिंियइिंिय      तत      िचिच      िजकुंनीिजकुंनी  

टाळटाळ      पाासपाास      ज़ोज़ो      नाशीनाशी      ानान      िवानिवान      सवसव       िहिह    ॥॥  ३३  ––    ४१४१  ॥॥  
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इिंियािणइिंियािण      परािणपरािण      आःआः      इियेःइियेः      परम ्परम ्      मनःमनः    ।।  

मनसःमनसः      त ुत ु     परापरा      बिुःबिुः      यःयः      बुःेबुःे      परतःपरतः    त ुत ु     सःसः    ॥॥  ३३  ––    ४२४२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

इिंियािण 
IndriyaaNi the senses इिय को लू 

शरीर स े

(लूशरीरापेा) 

इिंिय े

परािण 
ParaaNi superior पर यानी ौे, 

बलवान ् और सू  

ौे (आहते) 

आः AahuH they say कहत ेह अस ेणतात 

इियेः IndriyebhyaH than the 
senses 

इन इिय स े इिंियापंेा 

परम ् Param superior पर / ौे ौे 

मनः ManaH the mind मन (ह)ै मन 

मनसः ManasaH than the 
mind 

मन स े मनापेा 

त ु
Tu but भी तसचे 

परा Paraa superior पर / ौे ौे 

बिुः BuddhiH intellect बिु (ह)ै बुी 

यः YaH who जो जो 

बुःे BuddheH than the 
intellect 

बिु स े बुीपेा 

परतः ParataH greater अतं ौे अतं ौे 

त ु
Tu but भी आिण 

सः SaH he वह (आा ह)ै तो (आा) 
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अयअय  ::--    

इिंियािणइिंियािण        परािणपरािण        आःआः    ,,    इियेःइियेः      मनःमनः      परम ्परम ्        ,,      मनसःमनसः      त ुत ु           बिुःबिुः    

परापरा    ,,        यःयः    त ुत ु     बुःेबुःे      परतःपरतः        सःसः    ((  आाआा  अिअि  ))    ॥॥  ३३  --  ४२४२  ॥॥  
 
English translation:- 

The senses are said to be superior to the body; the mind is 

superior to the senses; the intellect is superior to the mind; and 

what is superior to the intellect is Atman (an element of 

Brahman). 
 

िही अनवुाद :- 

इिय  को  लू  शरीर  स े  ौे ,  बलवान ्  और  सू  कहा गया  ह ।  इन  

इिय  स े  ौे  मन  ह ै।  मन  स े  भी  ौे  बिु  ह ै  और  जो  बिु  स े  भी  

अ  ौे   वह  आा  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

शरीरापेा  इिंिय े ,  इिंियापंेा  मन  तसचे  मनापेा  बुी  ौे  आह े  अस े  

णतात .  जो  बुीपेा  अतं  ौे  आह े तो  आा  होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

इिंियइिंिय        बोिललबोिलल      थोरथोर      मनमन      ांिनांिन      थोरथोर      तत  

बिुबिु      थोरथोर      मनािनमनािन      थोरथोर      तीिनतीिन      तोतो      ूभ ुूभ ु   ॥॥  ३३  --  ४४२२  ॥॥  
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एवम ्एवम ्      बुदःेबुदःे      परम ्परम ्      बदु ्बदु-्-ाा    संसं      आानम ्आानम ्      आनाआना    ।।  

जिहजिह      शऽमु ्शऽमु ्      महाबाहोमहाबाहो      कामपम ्कामपम ्      रासदम ् रासदम ्     ॥॥  ३३  ––    ४३४३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

एवम ् Evam thus इस ूकार अशाूकार े

बुदःे BuddheH than the 
intellect 

बिु स े बुीपेा 

परम ् Param superior पर अथा त ् सू 

बलवान ् और ौे 

आा को 

ौे (अशा 

आाला) 

बदु-्ा Buddhvaa having 
known 

जानकर और जाणनू 

सं 
Samstabhya restraining वश म कर वश कन घऊेन 

आानम ् Aatmaanam the Self मन को तःा मनाला 

आना Aatmanaa by the Self बिु के ारा  शु  

अःकरणान े

(तःा 

बुीारा) 

जिह 
Jahi slay thou तमु  मार डालो त ूठार कर 

शऽमु ् Shatrum the enemy शऽकुो शऽलूा 

महाबाहो Mahaabaaho O mighty 
armed ! 

ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

कामपम ् Kaamarupam of the form 
of desire 

कामप कामपी 

रासदम ् Duraasadam hard to 
conquer 

ज य ज य 
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अयअय  ::--    

((  हेहे  ))    महाबाहो महाबाहो   !!    एवम ्एवम ्      ((  आानम ्आानम ्  ))    बुदःेबुदःे    परम ्परम ्        बदु ्बदु-्-ाा  ,,  आना आना     

आानम ्आानम ्      संसं    ,,    कामपम ्कामपम ्      रासदम ् रासदम ्       शऽमु ्शऽमु ्      जिहजिह    ॥॥  ३३  --  ४३४३  ॥॥  
 
English translation:- 

O mighty armed, thus knowing Him (the Atman) as superior to 

the intellect, restraining the Self by the Self, kill the enemy in 

the form of desire which is difficult to conquer. 
 

िही अनवुाद :- 

इस  ूकार  बिु  स े सू ,  बलवान ्  और  ौे  आा  को  जानकर  और  बिु  के  

ारा  मनको  वश  म  कर  के ,  ह े  अज ुन !  तमु  इस  कामप  ज य  शऽ ु  को  

समा  कर  डालो । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े पराबमी  अज ुना !  अशाूकार े बुीपेाही  ौे  आाच े प  जाणनू ,  शु  

अःकरणान े,  ापाम े िर  होऊन , िजकंयास  कठीण  अशा  कामपी  

शऽचूा  नाश  कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

असाअसा      तोतो      ूभ ुूभ ु     ज़ाणिूनज़ाणिून      आवरआवर      आपआप      आपणाआपणा  

सहंारसहंार      कामकाम      हाहा      वरैीवरैी      तूंतू ं     गाठूंिनगाठूंिन      परोपरीपरोपरी    ॥॥  ३३  ––    ४४३३  ॥॥  
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ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    इितइित    ौीमद ्ौीमद ्   भगवद ्भगवद ्   गीतास ुगीतास ु   उपिनषुउपिनष ु   ॄिवायाम ्ॄिवायाम ्      

योगशा ेयोगशा े   ौीकृाज ुनसवंादेौीकृाज ुनसवंाद े   कमयोगोकम योगो    नामनाम    ततृीयोऽायःततृीयोऽायः  ॥॥  

हिरःहिरः    ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।    हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।  हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्  ।।  
OOmm  tthhaatt  iiss  rreeaall..  TThhuuss,,    iinn  tthhee  UUppaanniisshhaadd  ooff  tthhee  gglloorriioouuss  BBhhaaggwwaadd  GGeeeettaa,,  
tthhee  kknnoowwlleeddggee  ooff  BBrraahhmmaann,,  tthhee  SSuupprreemmee,,  tthhee  sscciieennccee  ooff  YYooggaa  aanndd  tthhee  
ddiiaalloogguuee  bbeettwweeeenn  SShhrrii  KKrriisshhnnaa  aanndd  AArrjjuunnaa  tthhiiss  iiss  tthhee  tthhiirrdd  ddiissccoouurrssee  
ddeessiiggnnaatteedd  aass  ““tthhee  YYooggaa  ooff  AAccttiioonn””..  

ितसढयाितसढया अायाचाअायाचा  एकाएका  ोकातोकात  ममिथताथ ताथ   

अगा  कमा नी  अिधक  बरव  ान  णसी । 

तरी  का  त ू यथे े मज  करिव  िहंसा  करिवसी ॥ 

वद े तेा ं पाथा ू ित  यपती   कम  करण । 

फलेा  साडूंनी ,  सहज  मग  त े ान  णण ॥ 
 

गीतागीता    सगुीतासगुीता    कत ाकत ा    िकम ्िकम ्    अःैअःै    शािवरःैशािवरःै  ।।  

याया    यम ्यम ्    पनाभपनाभ    मखुपाद ्मखुपाद ्   िविनःसतृािविनःसतृा  ॥॥  
गीतागीता    सगुीतासगुीता    करयाजोगीकरयाजोगी    आहेआहे    णजचेणजचे    गीतागीता    उमउम    ूकारेूकारे    वाचनूवाचनू    ितचाितचा  अथ अथ     आिणआिण    भावभाव  

अःकरणातअःकरणात    साठवणेसाठवण े   हेहे    कतकत     आहेआहे  ..  तःतः    पनाभपनाभ    भगवान ् भगवान ्   ौीिवूंाौीिवूंा    मखुकमलातनूमखुकमलातनू    

गीता ूगटगीता ूगट    झालीझाली    आहेआहे  ..  मगमग    इतरइतर    शाांाशाांा    फाफटपसाढयाचीफाफटपसाढयाची    जरचजरच    कायकाय    ??  

                                                                                                                                                        --  ौीौी    महष    ासास  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गीताईगीताई      माउलीमाउली    माझीमाझी    ितचाितचा    मीमी    बाळबाळ    नणेतानणेता  ।।  

पडतांपडतां    रडतांरडतां    घईेघईे    उचिनउचिन    कडवेरीकडवेरी  ॥॥  
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